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Sūrat al-Zumar 
(The Troops, Throngs) 

طٍرة الشمس
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Merits of Sūrat al-Zumar 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions THE THRONGS of the unbelievers who 

shall be driven to Hell in the Hereafter, and the companies of the 

God-fearing who shall be ushered to Paradise in honour. It takes its 

name from verse 71 and verse 73 in which the word “throngs” 

(zumar) occurs. The main focus of the surah is the contrast between 

those who follow the true faith, and those who ascribe partners to 

God. The surah emphasizes that people are free to choose whether 

to believe or disbelieve (verse 41), but urges them in the strongest 

possible terms to turn to the right path while there is still time to 

repent (verse 53). 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that whoever  recites this surah will 

be given a honourable and respectable status in this life and in the 

hereafter. Allah (s.w.t.) will give him so much respect in the eyes of 

the people that they will be in awe. The fire of Jahannam will be 

made haraam on his body (i.e.. he will never enter hell fire) and the 

gifts he will get in Jannah will be countless. The Holy Prophet 

(s.a.w.) has said that is a person keeps this surah (written) in his 

possession then whoever meets him will praise him. If this surah is 

tied to one‟s arm then whoever sees him will praise him. 



ر لِ مُحَمَّ
ٓ
رٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِضْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  السَّ السَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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حَنِّمِ ﴿
ْ
ػَشِِشِ ال

ْ
ـيِ ال جَابِ مِنَ اللَّ نـِ

ْ
﴾١ثَوشِِوُ ال

The [gradual] sending down of the Book is from Allah, 

the All-mighty, the All-wise. 

tanzīlu l-kitābi mina llāhi l-ʿazīzi l-ḥakīmi 

 و   یہ

 

 عزت
ِ
د ا   حکمتصاحت 

 

 ل  کیخ

 

ا ر

 

 ہے کتات   ہوئی کین

इस ककताफ का अवतयण अल्राह अत्मन्त प्रबुत्वशारी, तत्वदशी की ओय से है 
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ـيَ مُذْلِطًا   حَقِّ فَاغْبُرِ اللَّ
ْ
جَابَ بِال نـِ

ْ
مَ ال ّْ وَا إِلَ

ْ
ا اَهشَل إِهَّ

ِنَ ﴿ يُ الرِّ
َّ
﴾٢ل

Indeed We have sent down the Book to you with the 

truth; so worship Allah, putting exclusive faith in 

Him. 

ʾinnā ʾanzalnā ʾilayka l-kitāba bi-l-ḥaqqi fa-ʿbudi llāha mukhliṣan lahu d-dīna 

 ل  سا تھ کےحق  کو کتات  طرف ا س  کی ا  ت   نے ہم

 

ا ر

 

 ا  ہے کیان

 

د
ٰ
ہ
ل

لاص  مکمل ا  ت   

 

د ا   سا تھ کےا خ

 

خ

  کی

 

 کریں عباد ت

ननस्सॊदेह हभने मह ककताफ तुम्हायी ओय सत्म के साथ अवतरयत की है 
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ذَزُوا مِن دُوهِيِ   زِِنَ اثَّ
َّ
ذَالِصُ ۚ وَال

ْ
ِنُ ال ـيِ الرِّ  لِلَّ

َ
اَلَ

اءَ  َّ اَوْلِ
Look! [Only] exclusive faith is worthy of Allah, and 

those who take guardians besides Him [claiming,] 

ʾa-lā li-llāhi d-dīnu l-khāliṣu wa-lladhīna ttakhadhū min dūnihī ʾawliyāʾa 

  ا  گاہ

 

  علاو ہ کےا س  نے لوگوںا و ر  جن  ہے لئے کے ا للهصرف  بندگیخالص  کہ ہوجاو

 

  بنائے سرپرست

 کہ کر کہہ یہ ہیں

जान यखो कक ववशदु्ध धभम अल्राह ही के लरए है। यहे वे रोग जजन्होंने उससे हटकय दसूये 
सभथमक औऱ सॊयऺक फना यखे है (कहते है,) 
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ـيِ مَا  َ اللَّ
َ
بٍُهَا إِل كَسِّ ُّ  لِ

َّ
مْ إِلَ ًُ ََٰ هَػْبُرُ فَ

ْ
حْنُمُ  زُل َِ ـيَ  إِنَّ اللَّ

ذْجَلِفٍُنَ ۗ َِ مْ فِّيِ  ًُ مْ فُِ مَا  ٌُ وَ ّْ بَ
„We only worship them so that they may bring us near 

to Allah,‟ Allah will indeed judge between them 

concerning that about which they differ.  

mā naʿbuduhum ʾillā li-yuqarribūnā ʾilā llāhi zulfā ʾinna llāha yaḥkumu 

baynahum fī mā hum fīhi yakhtalifūna  

  ہم

 

ر یب سے ا لله ہمیں یہ کہ ہیں کرتے لئےصرف ا س  پرستش کیا ں
ق

  ا لله - گے کرد یں 

 

  کےا ں

 

 

لافیتمام  د ر میاں

 

ت

 

ح
 کہ گا کرد ے فیصلہ میںمسائل  ا 

"हभ तो उनकी फन्दगी इसी लरए कयते है कक वे हभें अल्राह का साभीप्म प्राप्त कया दें।" 
ननश्चम ही अल्राह उनके फीच उस फात का फैसरा कय देगा जजसभें वे ववबेद कय यहे है। 
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ارٌ ﴿إِنَّ  فَّ ٍَ هَاذِبٌ هـَ ًُ رِي مَنْ  ٌْ َِ  
َ

ـيَ لَ ﴾٣اللَّ

Indeed Allah does not guide someone who is a liar and 

an ingrate. 

ʾinna llāha lā yahdī man huwa kādhibun kaffārun 

ا شکریا و ر   جھوٹے بھی کسی ا لله

 

  کو و ا لے کرنے ن

 

 ت
ی
 ہے د یتا نہیں ہدا 

अल्राह उसे भागम नहीॊ ददखाता जो झूठा औय फडा अकृतऻ हो 
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رًا  
َ
ذِزَ وَل جَّ َِ ـيُ اَن  ٍْ اَرَادَ اللَّ َّ

ََٰ ل ضْعَفَ
َّ

ذْلُقُ مَا  لَ َِ ا  مِمَّ
ارُ ﴿ ٌَّ كَ

ْ
احِرُ ال ٍَ ْ

ـيُ ال ٍَ اللَّ ًُ شَاءُ ۚ طُبْحَاهَيُ ۖ  َِ٤﴾
Had Allah intended to take a son, He could have 

chosen from those He has created whatever He 

wished. Immaculate is He! He is Allah, the One, the 

All-paramount. 

law ʾarāda llāhu ʾan yattakhidha waladan la-ṣṭafā mimmā yakhluqu mā yashāʾu 

subḥānahū huwa llāhu l-wāḥidu l-qahhāru 

 ند ا پنا کہ چاہتا ا گر و ہا و ر  

 

ر ر
ف

  ا پنیتو  بنائے 

 

  بےو   ن ا ک و ہ کرلیتاا نتخات   کاا س  چاہتا جسے میںمخلوقات

 

  نیار

د ا ئے و ہیا و ر   ہے

 

 ہے قہار ا و ر   یکتا خ

मदद अल्राह अऩनी कोई सन्तान फनाना चाहता तो वह उसभें से, जजन्हें ऩैदा कय यहा है, चुन 
रेता। भहान औय उच्च है वह! वह अल्राह है अकेरा, सफ ऩय ़ाफू यखनेवारा 
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وَ غَلََ   ّْ رُ اللَّ ّ
ٍِ نَ

ُِ حَقِّ ۖ 
ْ
رْضَ بِال َ مَاوَاتِ وَالَْ دَلَقَ الضَّ

وِ ۖ ّْ ارَ غَلََ اللَّ ٌَ رُ الوَّ ّ
ٍِ نَ

ُِ ارِ وَ ٌَ الوَّ
He created the heavens and the earth with reason. He 

winds the night over the day, and winds the day over 

the night,  

khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa bi-l-ḥaqqi yukawwiru l-layla ʿalā n-nahāri wa-

yukawwiru n-nahāra ʿalā l-layli 

  نےا س 

 

 مینو   ا  سماں

 

  و ہ ہے کیا پیدا  سا تھ کےحق  کو ر

 

  کور ا ت

 

 ہے د یتا لپیٹ پرد ں

उसने आकाशों औय धयती को सत्म के साथ ऩैदा ककमा। यात को ददन ऩय रऩेटता है औय ददन 
को यात ऩय रऩेटता है। 
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سَ   وَطَذَّ
َ

َ ۗ اَلَ ضَمًّ زَوٍ مُّ رْسِي لََِ َِ كَمَسَ ۖ هُوٌّ 
ْ
مْصَ وَال الشَّ

ارُ ﴿ غَفَّ
ْ
ػَشِِشُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ٥﴾

and He has disposed the sun and the moon, each 

moving for a specified term. Look! He is the All-

mighty, the All-forgiver! 

wa-sakhkhara sh-shamsa wa-l-qamara kullun yajrī li-ʾajalin musamman ʾa-lā 

huwa l-ʿazīzu l-ghaffāru 

ا بع  کو ماہتات  ا و ر   ا  فتات   نےا س ا و ر  

 

  مقرّر ہ ا ن کست   ہے بناد ن ا ن

 

کمدّت

 

  ا  گاہ گے ر ہیں چلتے ن

 

  ہوجاو

ت  ا و ر   پرست   و ہ
ل
 ہےو ا لا  بخشنے بہتغا

 औय उसने सूमम औय चन्रभा को वशीबुत कय यखा है। प्रत्मेक एक ननमत सभम को ऩूया कयने 
के लरए चर यहा है। जान यखो, वही प्रबुत्वशारी, फडा ऺभाशीर है 
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ا  ٌَ ا زَوْزَ ٌَ فْصٍ وَاحِرَةٍ خُمَّ زَػَوَ مِوْ ن هَّ دَلَكَنُم مِّ
ةَ اَزْوَاجٍ ۚ َّ هْػَامِ خَمَاهِ َ نَ الَْ نُم مِّ

َ
وَاَهشَلَ ل

He created you from a single soul, then made from it 

its mate, and He has sent down for you eight mates 

of the cattle.  

khalaqakum min nafsin wāḥidatin thumma jaʿala minhā zawjahā wa-ʾanzala 

lakum mina l-ʾanʿāmi thamāniyata ʾazwājin 

 ا  کاا س  سے ا سی پھرا و ر   ہے کیا پیدا  سےنفس  ہی ا ن ک کوتم ست   نےا س 

 

ر ا ر   جور
ق

  تمہار ےا و ر   ہے د ن ا 

 ل  چون ا ئے کےقسم  ا  ٹھ لئے

 

ا ر

 

 .  ہیں کئےن

उसने तुम्हें अकेरी जान ऩैदा ककमा; कपय उसी से उसका जोडा फनामा औऱ तुम्हाये लरए 
चौऩामों भें से आठ नय-भादा उताये। 
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ذْلُكُنُمْ  قٍ فُِ َِ
ْ
ن بَػْرِ دَل كًا مِّ

ْ
اثِنُمْ دَل ٌَ فُِ بُعٍُنِ اُمَّ

لِنُمُ ظُلُمَاتٍ خَلََثٍ ۚ 
َٰ

مُ ۖ ذَ
ْ
مُل

ْ
يُ ال

َ
نُمْ ل ـيُ رَبُّ اللَّ

He creates you in the wombs of your mothers, creation 

after creation, in a threefold darkness. That is Allah, 

your Lord! To Him belongs all sovereignty.  

yakhluqukum fī buṭūni ʾummahātikum khalqan min baʿdi khalqin fī ẓulumātin 

thalāthin dhālikumu llāhu rabbukum lahu l-mulku 

 ں تمہار ی کوتم  و ہ

 

ا  سے منزلوںمختلف  کی تخلیق میں شکم کے ماو

 

  تینست   یہا و ر   ہے گزا ر ن

ا ر یکیوں

 

ا  میں ن

 

 ہے ملک میں قبضہ کے ا سی ہے پرو ر د گار   تمہار ا  ا لله و ہی - ہے ہون

वह तुम्हायी भाॉओॊ के ऩेटों भें तीन अॉधेयों के बीतय तुम्हें एक सजृनरूऩ के ऩश्चात अन्म एक 
सजृनरूऩ देता चरा जाता है। वही अल्राह तुम्हाया यफ है। फादशाही उसी की है,  
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َ

َـٰيَ لَ ٍَ ۖ  إِلَ ًُ  
َّ

ََٰ إِلَ ﴾٦ثُطْسَفٍُنَ ﴿ فَاَهَّ

There is no god except Him. Then where are you being 

led away? 

lā ʾilāha ʾillā huwa fa-ʾannā tuṣrafūna 

د ا   کوئی علاو ہ کےا س 

 

 ہو جار ہے پھرے کدھرتم  پھر ہے نہیںخ

उसके अनतरयक्त कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ। कपय तुभ कहाॉ कपये जाते हो? 
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َ

ٌُّ غَونُمْ ۖ وَلَ ـيَ غَوِ فُسُوا فَإِنَّ اللَّ ََٰ إِن ثَنـْ سْضَ لِػِبَادِىِ  َِ
نُمْ ۗ

َ
سْضَيُ ل َِ فْسَ ۖ وَإِن ثَشْنُسُوا  نـُ

ْ
 ال

َ
ثَشِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ  وَلَ

اُدْسَىَٰ 
If you are ungrateful, indeed Allah has no need of you, 

though He does not approve ingratitude for His 

servants; and if you give thanks He approves that 

for you. No bearer shall bear another‟s burden;  

ʾin takfurū fa-ʾinna llāha ghaniyyun ʿankum wa-lā yarḍā li-ʿibādihi l-kufra wa-ʾin 

tashkurū yarḍahu lakum wa-lā taziru wāziratun wizra ʾukhrā 

ر تم  ا گر
ف
  بھی کا

 

د ا  تم  گے ہوجاو

 

  بے سےتو خ

 

ا  نہیں پسند کو کفر لئے کے بندو ں ا پنے و ہا و ر   ہے نیار

 

  کرن

  و ہتو  گے کرو ا د ا   شکریہ کاتم ا س  ا گرا و ر   ہے

 

ا  پسند کوا س ن ا ت

 

  کے د و سرےشخص  کوئیا و ر   ہے کرن

ا ہوں

 

   ہے نہیںو ا لا  ا ٹھانے بوجھ کا گت

मदद तुभ इनकाय कयोगे तो अल्राह तुभसे ननस्ऩहृ है। मद्मवऩ वह अऩने फन्दों के लरए 
इनकाय को ऩसन्द नहीॊ कयता, ककन्तु मदद तुभ कृतऻता ददखाओगे, तो उसे वह तुम्हाये लरए 

ऩसन्द कयता है। कोई फोझ न उठाएगा। 
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ََٰ خُمَّ 
َ
ئُنُم بِمَا هُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ ۚ  إِل وَبِّ ُّ سْزِػُنُمْ فَ نُم مَّ رَبِّ

رُورِ ﴿ يُ غَلِّمٌ بِزَاتِ الطُّ ﴾٧إِهَّ
then to your Lord will be your return, whereat He will 

inform you concerning what you used to do. Indeed 

He knows best what is in the breasts. 

thumma ʾilā rabbikum marjiʿukum fa-yunabbiʾukum bi-mā kuntum taʿmalūna 

ʾinnahū ʿalīmun bi-dhāti ṣ-ṣudūri 

 گشت کیبعد تم ست   کےا س 

 

  میں د نیاتم  کہ گا بتائے تمہیں و ہ پھر ہےطرف  کی پرو ر د گار   تمہار ے ن ا ر

 ے کے د لوں و ہ تھے کرر ہے کیا
ُھپ
ح

 و ں ہوئے 

 

 ہے ن ا خبر بھی سے ر ا ر

 कपय तुम्हायी वाऩसी अऩने यफ ही की ओय है। औय वह तुम्हे फता देगा, जो कुछ तुभ कयते 
यहे होगे। ननश्चम ही वह सीनों तक की फातें जानता है 
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يِ خُمَّ إِذَا   ّْ يُ مُوِّبًا إِلَ هضَانَ ضُسٌّ دَغَا رَبَّ ِ
ْ

وَإِذَا مَصَّ الْ
يِ مِن  ّْ رْغٍُ إِلَ َِ َُ مَا هَانَ  وْيُ هَضِ يُ هِػْمَةً مِّ

َ
ل ٍَّ لَبْوُ دَ

When distress befalls man, he supplicates his Lord, 

turning to Him penitently. Then, when He grants him 

a blessing from Himself, he forgets that for which he 

had supplicated Him before,  

wa-ʾidhā massa l-ʾinsāna ḍurrun daʿā rabbahū munīban ʾilayhi thumma ʾidhā 

khawwalahū niʿmatan minhu nasiya mā kāna yadʿū ʾilayhi min qablu 

 

 

سا ں

 

ن
  کو پرو ر د گار   سا تھ کے توجہ پور یتو  ہے پہنچتی تکلیف کوئی کوا و ر  ح ت  ا 

 

  و ہح ت   پھر ہے د یتا ا  و ا ر

  ہے د یتا د ےنعمت  کوئی ا سے

 

   یکسر ا سے تھا ر ہا پکار  کوا س  لئے کےتو جس ن ا ت

 

 ہے کرد یتا نظرا ندا ر

जफ भनुष्म को कोई तकरीफ ऩहुॉचती है तो वह अऩने यफ को उसी की ओय रुज ूहोकय 
ऩुकायने रगता है, कपय जफ वह उसऩय अऩनी अनुकम्ऩा कयता है, तो वह उस चीज़ को बूर 

जाता है जजसके लरए ऩहरे ऩुकाय यहा था 
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عْ وَزَػَوَ  ضِوَّ غَن طَبِّلِيِ ۚ لُوْ ثَمَجَّ ُّ ـيِ اَهرَادًا لِّ لِلَّ
ارِ ﴿ مَ مِنْ اَضْحَابِ الوَّ  ۖ إِهَّ

ً
فْسِكَ لَلِّلَ ﴾٨بِنـُ

and sets up equals to Allah that he may lead [people] 

astray from His way. Say, „Revel in your ingratitude 

for a while. Indeed you are among the inmates of the 

Fire.‟ 

wa-jaʿala li-llāhi ʾandādan li-yuḍilla ʿan sabīlihī qul tamattaʿ bi-kufrika qalīlan 

ʾinnaka min ʾaṣḥābi n-nāri 

د ا  ا و ر  

 

ر ا ر   لئے کےخ
ق
ا کہ ہے د یتامثل 

 

 ے کہ د یجئے کہہ ا  ت  تو  سکے بہکا سے ر ا ستے کےا س  ن

 

  تھور

ا بعد تو تم  کےا س  کرلو عیش میں کفر ا پنے د نوں

 

 ت
م ن قی

 

ن

ّ
ح ہ

 ہو میں و ا لوں 

 औय (दसूयो को) अल्राह के सभकऺ ठहयाने रगता है, ताकक इसके ऩरयणाभस्वरूऩ वह 
उसकी याह से बटका दे। कह दो, "अऩने इनकाय का थोडा भज़ा रे रो। ननस्सॊदेह तुभ 

आगवारों भें से हो।" 
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حْزَرُ   َِ وِ طَازِرًا وَلَائِمًا  ّْ هَاءَ اللَّ
ٓ
ٍَ لَاهِتٌ ا ًُ نْ  اَمَّ

يِ ۗ سْزٍُ رَحْمَةَ رَبِّ َِ دِسَةَ وَ
ٓ ْ
الَ

Is he who supplicates in the watches of the night, 

prostrating and standing, apprehensive of the 

Hereafter and expecting the mercy of his Lord … ?  

ʾam-man huwa qānitun ʾānāʾa l-layli sājidan wa-qāʾiman yaḥdharu l-ʾākhirata 

wa-yarjū raḥmata rabbihī 

  و ہ کیا

 

  کی قیاما و ر   سجدہ میں گھڑیوں کیشخص جو ر ا ت

 

ت
ل
د ا   میںحا

 

  کیخ

 

ا  عباد ت

 

 ا و ر   ہے کرن

 

 کا ا  خرت

ا خوف 

 

ھت
ک

  کی پرو ر د گار   ا پنےا و ر   ہے ر 

 

مت
ح
 ....   ہے ا میدو ا ر   کار 

(क्मा उक्त व्मजक्त अच्छा है) मा वह व्मजक्त जो यात की घडडमों भें सजदा कयता औय खडा 
यहता है, आखऽयत से डयता है औय अऩने यफ की दमारुता की आशा यखता हुआ ववनमशीरता 

के साथ फन्दगी भें रगा यहता है?  
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ػْلَمٍُنَ ۗ لُوْ  َِ  
َ

زِِنَ لَ
َّ
ػْلَمٍُنَ وَال َِ زِِنَ 

َّ
ي ال ٍِ ضْجَ َِ وْ  ًَ

بَابِ ﴿
ْ
ل َ ٍ الَْ

ُ
سُ اُول جَزَهَّ َِ مَا  ﴾٩إِهَّ

Say, „Are those who know equal to those who do not 

know?‟ Only those who possess intellect take 

admonition. 

qul hal yastawī lladhīna yaʿlamūna wa-lladhīna lā yaʿlamūna ʾinnamā 

yatadhakkaru ʾulū l-ʾalbābi 

  ہیں جانتےجو  لوگ و ہ کیا کہ د یجئے کہہ

 

ر   کےا ں
ی 
ر ا 
ی 

  - ہیں جانتے نہیںجو  گے ہوجائیں

 

  سےا س ن ا ت

ِ عقل حاصل  نصیحت

 

 ہیں کرتےصرف صاحباں

कहो, "क्मा वे रोग जो जानते है औय वे रोग जो नहीॊ जानते दोनों सभान होंगे? लशऺा तो 
फुवद्ध औय सभझवारे ही ग्रहण कयते है।" 
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زِِنَ   نُمْ ۚ لِلَّ كٍُا رَبَّ مَوٍُا اثَّ
ٓ
زِِنَ ا

َّ
ا غِبَادِ ال َِ لُوْ 

َـٰزِىِ اَحْضَوٍُا فُِ  ـيِ وَاطِػَةٌ ۗ ًَ ا حَضَوَةٌ ۗ وَاَرْضُ اللَّ َّ هْ الرُّ
Say, „[Allah declares:] “O My servants who have faith! 

Be wary of your Lord. For those who do good in this 

world there will be a good [reward], and Allah‟s earth 

is vast.  

qul yā-ʿibādi lladhīna ʾāmanū ttaqū rabbakum li-lladhīna ʾaḥsanū fī hādhihi d-

dunyā ḥasanatun wa-ʾarḍu llāhi wāsiʿatun 

 ر و  سے پرو ر د گار   ا پنے! بندو  ا یماندا ر  میرے ا ے کہ د یجئے کہہ

 

  نیکی میں د نیاا س د ا ر   لوگجو .  د

  ہیں کرتے

 

 مین کی ا للها و ر   ہے نیکی لئے کےا ں

 

 ہے و سیع بہت ر

कह दो कक "ऐ भेये फन्दो, जो ईभान राए हो! अऩने यफ का डय यखो। जजन रोगों ने अच्छा 
कय ददखामा उनके लरए इस सॊसाय भें अच्छाई है, औय अल्राह की धयती ववस्ततृ है। 
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مَا  سِ حِضَابٍ ﴿إِهَّ ّْ م بِغَ ًُ ابِسُونَ اَزْسَ َ الطَّ فَّ ٍَ ُِ١٠﴾

Indeed the patient will be paid in full their reward 

without any reckoning.” ‟ 

ʾinnamā yuwaffā ṣ-ṣābirūna ʾajrahum bi-ghayri ḥisābin 

ا  د ن ا حسات  ا جر  بے کوجن  ہیں و ہ ہی و ا لے کرنےصبر بس 

 

 ہے جان

जभे यहनेवारों को तो उनका फदरा फेदहसाफ लभरकय यहेगा।" 
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ِنَ  يُ الرِّ
َّ
ـيَ مُذْلِطًا ل ُ اُمِسْتُ اَنْ اَغْبُرَ اللَّ لُوْ إِهِّ

﴿١١﴾
Say, „Indeed I have been commanded to worship Allah 

with exclusive faith in Him, 

qul ʾinnī ʾumirtu ʾan ʾaʿbuda llāha mukhliṣan lahu d-dīna 

لاص  میں کہ ہے گیا د ن ا  حکم مجھے کہ د یجئے کہہ

 

 ا خ

 

  کی ا لله سا تھ کے عباد ت

 

 کرو ں عباد ت

कह दो, "भुझे तो आदेश ददमा गमा है कक भैं अल्राह की फन्दगी करूॉ , धभम (बजक्तबाव एवॊ 
ननष्ठान) को उसी के लरए ववशदु्ध कयते हुए 
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مُضْلِمِّنَ ﴿ 
ْ
لَ ال نْ اَهٍُنَ اَوَّ ﴾١٢وَاُمِسْتُ لََِ

and I have been commanded to be the first of those 

who submit [to Him].‟ 

wa-ʾumirtu li-ʾan ʾakūna ʾawwala l-muslimīna 

  پہلا سےست   میں کہ ہے گیا د ن ا  حکم مجھےا و ر  

 

 ںبن  گزا ر ا طا عت

 

 جاو

औय भुझे आदेश ददमा गमा है कक सफसे फढ़कय भैं स्वमॊ आऻाकायी फनूॉ।" 
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مٍ غَظِّمٍ   ٍْ َِ ُ غَزَابَ  تُ رَبِّ ّْ ُ اَدَافُ إِنْ غَطَ لُوْ إِهِّ
﴿١٣﴾

Say, „Indeed, should I disobey my Lord, I fear the 

punishment of a tremendous day.‟ 

qul ʾinnī ʾakhāfu ʾin ʿaṣaytu rabbī ʿadhāba yawmin ʿaẓīmin 

ا ہ میں کہ د یجئے کہہ

 

 ے مجھےتو  کرو ں گت

 

ر
ی 

  

 

 ہےخوف  کاعذا ت   کےسخت د ں

कहो, "मदद भैं अऩने यफ की अवऻा करूॉ  तो भुझे एक फड ेददन की मातना का बम है।" 
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يُ دِِوُِ ﴿ 
َّ
ـيَ اَغْبُرُ مُذْلِطًا ل ﴾١٤لُوِ اللَّ

Say, „[Only] Allah do I worship, putting my exclusive 

faith in Him. 

quli llāha ʾaʿbudu mukhliṣan lahū dīnī 

  کی ا للهصرف  میں کہ د یجئے کہہ

 

ا  عباد ت

 

  ا پنیا و ر   ہوں کرن

 

 ہوںمخلص  میں عباد ت

कहो, "भैं तो अल्राह ही की फन्दगी कयता हूॉ, अऩने धभम को उसी के लरए ववशदु्ध कयते हुए 
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ذَاطِسِِنَ 
ْ
ن دُوهِيِ ۗ لُوْ إِنَّ ال فَاغْبُرُوا مَا شِئْجُم مِّ

 
َ

امَةِ ۗ اَلَ َّ كِ
ْ
مَ ال ٍْ َِ مْ  ٌِ لِّ ًْ مْ وَاَ ٌُ زِِنَ دَضِسُوا اَهفُضَ

َّ
ال

لِمَ 
َٰ

مُبِّنُ ﴿ ذَ
ْ
ذُضْسَانُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ١٥﴾

You worship whatever you wish besides Him.‟ Say, 

„Indeed the losers are those who ruin themselves 

and their families on the Day of Resurrection.‟ Look! 

That is a manifest loss! 

fa-ʿbudū mā shiʾtum min dūnihī qul ʾinna l-khāsirīna lladhīna khasirū 

ʾanfusahum wa-ʾahlīhim yawma l-qiyāmati ʾa-lā dhālika huwa l-khusrānu l-

mubīnu 

  چاہو کیا ت  تم جس 

 

نفس  ا پنے نے جنہوں ہیں و ہی و ا لے خسار ہ حقیقی کہ د یجئے کہہ کرو  عباد ت

  کو ا ہل ا پنےا و ر  

 

  کے قیامت

 

  ا  گاہ - ر کھا میں گھاٹےد ں

 

ھلا یہی ہوجاو

ک

 ہے خسار ہ ہوا  

अफ तुभ उससे हटकय जजसकी चाहो फन्दगी कयो।" कह दो, "वास्तव भें घाटे भें ऩडनेवारे तो 
वही है, जजन्होंने अऩने आऩको औय अऩने रोगों को क़माभत के ददन घाटे भें डार ददमा। 

जान यखो, मही खुरा घाटा है 
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مْ ظُلَوٌ ۚ  ٌِ ارِ وَمِن ثَحْجِ نَ الوَّ مْ ظُلَوٌ مِّ ٌِ لِ
ٍْ ن فَ م مِّ ٌُ َ

ل
لِمَ 

َٰ
كٍُنِ  ذَ ا غِبَادِ فَاثَّ َِ ـيُ بِيِ غِبَادَىُ ۚ  فُ اللَّ ّ

ٍِ ذَ
ُِ

﴿١٦﴾
There will be canopies of fire above them, and [similar] 

canopies beneath them. With that Allah deters His 

servants. So, My servants, be wary of Me! 

lahum min fawqihim ẓulalun mina n-nāri wa-min taḥtihim ẓulalun dhālika 

yukhawwifu llāhu bihī ʿibādahū yā-ʿibādi fa-ttaqūni 

 

 

ے کے ا  گ کی جہنمّ سے ا و پر لئے کےا ں

 

ھپ
 

 

  و ہ یہی - بچھونے سے نیچےا و ر   گے ہوں ا و ر

 

 ہےن ا ت

د ا   سےجس 

 

ا  کو بندو ں ا پنےخ

 

 ر ا ن

 

 ر و  سے مجھ بندو  میرے ا ےتو  ہے د

 

 د

उनके लरए उनके ऊऩय से बी आग की छतरयमाॉ होंगी औय उनके नीचे से बी छतरयमाॉ होंगी। 
मही वह चीज़ है, जजससे अल्राह अऩने फन्दों को डयाता है, "ऐ भेये फन्दो! अत् तुभ भेया डय 

यखो।" 
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  َ
َ
ا وَاَهَابٍُا إِل ًَ ػْبُرُو َِ اغٍُتَ اَن  زِِنَ ازْجَوَبٍُا العَّ

َّ
وَال

مُ  ٌُ َ
ـيِ ل بُشْسَىَٰ اللَّ

ْ
سْ غِبَادِ ﴿ ۚال ﴾١٧ فَبَشِّ

As for those who stay clear of the worship of the Rebel 

and turn penitently to Allah, there is good news for 

them. So give good news to My servants 

wa-lladhīna jtanabū ṭ-ṭāghūta ʾan yaʿbudūhā wa-ʾanābū ʾilā llāhi lahumu l-

bushrā fa-bashshir ʿibādi 

ا لموں نے لوگوںا و ر  جن 

 

  کہ کی ا ختیار  علیحدگی سے ط

 

  کیا ں

 

د ا   کریں عباد ت

 

  متوجہطرف  کیا و ر  خ

  ہوگئے

 

  سےطرف  ہمار ی لئے کےا ں

 

ا ر ت

 

 س
ن

  کو بندو ں میرے ا  ت   پیغمبر لہذا  ہے 

 

ا ر ت

 

 س
ن

  د ے 

 د یجئے

यहे वे रोग जो इससे फचे कक वे ताातू (फढे़ हुए फसादी) की फन्दगी कयते है औय अल्राह की 
ओय रुज ूहुए, उनके लरए शबु सूचना है। 
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بِػٍُنَ اَحْضَوَيُ ۚ   جَّ َّ لَ فَ ٍْ كَ
ْ
ضْجَمِػٍُنَ ال َِ زِِنَ 

َّ
َـٰئِمَ ال  اُولَ

ـيُ ۖ مُ اللَّ ًُ رَا ًَ زِِنَ 
َّ
َـٰئِمَ ال بَابِ  وَاُولَ

ْ
ل َ ٍ الَْ

ُ
مْ اُول ًُ

﴿١٨﴾
who listen to the word [of Allah] and follow the best 

[sense] of it. They are the ones whom Allah has 

guided, and it is they who possess intellect. 

alladhīna yastamiʿūna l-qawla fa-yattabiʿūna ʾaḥsanahū ʾulāʾika lladhīna 

hadāhumu llāhu wa-ʾulāʾika hum ʾulū l-ʾalbābi 

ے کو ن ا توںجو 

 

پ

 

سی
  ہیں 

 

د ا   جنہیں ہیں لوگ و ہ یہی ہیں کرتےا تباع  کاا س  ہے ہوتی ا چھیا و ر  جو ن ا ت

 

خ

  نے

 

 ت
ی
ِ عقل  ہیں لوگ و ہ یہیا و ر   ہے د ی ہدا 

 

 ہیںجو صاحباں

अत् भेये उन फन्दों को शबु सूचना दे दो जो फात को ध्मान से सुनते है; कपय उस अच्छी से 
अच्छी फात का अनुऩारन कयते है। वही हैं, जजन्हें अल्राह ने भागम ददखामा है औय वही फुवद्ध 

औय सभझवारे है 
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ػَزَابِ اَفَاَهتَ ثُوكِزُ مَن فُِ  
ْ
يِ هَلِمَةُ ال ّْ اَفَمَنْ حَقَّ غَلَ

ارِ ﴿ ﴾١٩الوَّ
Can he against whom the word of punishment has 

become due? Can you rescue someone who is in 

the Fire? 

ʾa-fa-man ḥaqqa ʿalayhi kalimatu l-ʿadhābi ʾa-fa ʾanta tunqidhu man fī n-nāri 

  کلمہ پرجس شخص  کیا

 

 ت
ی
ا 

 

ے نکال ا سے ا  ت   جائے ہی خ لا میں جہنمّجو شخص  کیاا و ر   ہوجائےعذا ت  ن

 

سکپ
  

 ہیں

तो क्मा वह व्मजक्त जजसऩय मातना की फात सत्मावऩत हो चुकी है (मातना से फच सकता है)? 
तो क्मा तुभ छुडा रोगे उसको जो आग भें है 
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 َِـٰنِن ا غُسَفٌ  لَ ٌَ لِ ٍْ ن فَ مْ غُسَفٌ مِّ ٌُ َ
مْ ل ٌُ ا رَبَّ ٍْ كَ زِِنَ اثَّ

َّ
ال

ارُ ۖ ٌَ هْ َ ا الَْ ٌَ ةٌ ثَرْسِي مِن ثَحْجِ َّّ بْوِ مَّ
But as for those who are wary of their Lord, for them 

there will be lofty abodes with [other] lofty abodes 

built above them, with streams running beneath 

them 

lākini lladhīna ttaqaw rabbahum lahum ghurafun min fawqihā ghurafun 

mabniyyatun tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru 

  کیا پیدا خوف  کا پرو ر د گار   ا پنے نے لوگوںجن  ا لبتہ

 

  لئے کےا ں

 

تّ

 

پ   ہیں غرفے کےح 

 

  کےا و ر  ا ں

 ن د  پر غرفوں

 

ر
م

 گی ہوں جار ی نہریں نیچے کےجن  ہیں غرفے 

अरफत्ता जो रोग अऩने यफ से डयकय यहे उनके लरए ऊऩयी भॊजज़र ऩय कऺ होंगे, जजनके 
ऊऩय बी ननलभमत कऺ होंगे। उनके नीचे नहयें फह यही होगी। 
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ـيِ ۖوَغْرَ   اللَّ
َ

مِّػَادَ ﴿ لَ
ْ
ـيُ ال ذْلِفُ اللَّ ُِ٢٠﴾

—a promise of Allah. Allah does not break His 

promise. 

waʿda llāhi lā yukhlifu llāhu l-mīʿāda 

د ا   یہ -

 

د ا   ہے و عدہ کاخ

 

لاف  کے و عدہ ا پنےا و ر  خ

 

ا  نہیںخ

 

 ہے کرن

मह अल्राह का वादा है। अल्राह अऩने वादे का उल्रॊघन नहीॊ कयता 
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وَابِّعَ   َِ مَاءِ مَاءً فَضَلَنَيُ  ـيَ اَهشَلَ مِنَ الضَّ مْ ثَسَ اَنَّ اللَّ
َ
اَل

ذْجَلِفًا  ذْسجُِ بِيِ زَرْغًا مُّ ُِ رْضِ خُمَّ  َ اهُيُ فُِ الَْ ٍَ ْ
اَل

Have you not seen that Allah sends down water from 

the sky, then He conducts it through the ground as 

springs. Then with it He brings forth crops of 

diverse hues.  

ʾa-lam tara ʾanna llāha ʾanzala mina s-samāʾi māʾan fa-salakahū yanābīʿa fī l-

ʾarḍi thumma yukhriju bihī zarʿan mukhtalifan ʾalwānuhū 

د ا   کہ د یکھا نہیں نےتم  کیا

 

  نےخ

 

 ل  ن ا نی سے ا  سماں

 

ا ر

 

  جار ی میں چشموںمختلف  ا سے پھر ہے کیان

 ر یعہ کےا س  پھر ہے کرد ن ا 

 

گمختلف  د

 

  کی ر ن

 

 ر ا عت

 

ا  پیدا  ر

 

 ا سےتو  ہے جاتی سوکھ کھیتی و ہ پھر ہے کرن

 ر د  

 

گر

 

 ہو د یکھتے میں ر ن

क्मा तुभने नहीॊ देखा कक अल्राह ने आकाश से ऩानी उताया, कपय धयती भें उसके स्रोत 
प्रवादहत कय ददए; कपय उसने द्वाया खेती ननकारता है, जजसके ववलबन्न यॊग होते है;  

 Sūrat al-Zumar سورة الزمر



رْػَلُيُ حُعَامًا ۚ إِنَّ فُِ خُمَّ  َِ ا خُمَّ  ّذُ فَجَسَاىُ مُطْفَسًّ ٌِ
َِ

لِمَ 
َٰ

زِهْسَىَٰ ذَ
َ
بَابِ ﴿ ل

ْ
ل َ ولُِ الَْ ﴾٢١لَُِ

Then they wither and you see them turn yellow. Then 

He turns them into chaff. There is indeed an 

admonition in that for those who possess intellect. 

thumma yahīju fa-tarāhu muṣfarran thumma yajʿaluhū ḥuṭāman ʾinna fī dhālika 

la-dhikrā li-ʾulī l-ʾalbābi 

 تمام  ہے بناد یتا بھوسا  ا سے پھر

 

ِ عقل  میں ن ا توںا ں

 

  کا نصیحتا و ر   ن ا د د ہانی لئے کےصاحباں

 

  ن ا ن ا سا ماں

ا 

 

 ہے جان

कपय वह सूखने रगती है; कपय तुभ देखते हो कक वह ऩीरी ऩड गई; कपय वह उसे चूणम-ववचूणम 
कय देता है? ननस्सॊदेह इसभें फुवद्ध औय सभझवारों के लरए फडी मादददहानी है 
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 ٍَ ٌُ طْلََمِ فَ ِ
ْ

ـيُ ضَرْرَىُ لِلْ ََٰ اَفَمَن شَسَحَ اللَّ ن  غَلَ هٍُرٍ مِّ
يِ ۚ  بِّ رَّ

Is someone whose breast Allah has opened to Islam 

so that he follows a light from His Lord?  

ʾa-fa-man sharaḥa llāhu ṣadrahū li-l-ʾislāmi fa-huwa ʿalā nūrin min rabbihī 

د ا   کود ل  کےشخص جس  و ہ کیا

 

  سےطرف  کی پرو ر د گار   ا پنے و ہتو  ہے کرد ن ا  کشاد ہ لئے کےا سلام  نےخ

   ہے ہوسکتا جیسا گمرا ہوں ہےحامل  کا نور ا نیت

अफ क्मा वह व्मजक्त जजसका सीना (रृदम) अल्राह ने इस्राभ के लरए खोर ददमा, अत् वह 
अऩने यफ की ओय से प्रकाश ऩय है,  
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وٌ  ِْ ٍَ ـيِ ۚ فَ ن ذِهْسِ اللَّ م مِّ ٌُ ةِ لُلٍُبُ َّ كَاطِ
ْ
ل
ّ
َـٰئِمَ لِ فُِ  اُولَ

بِّنٍ ﴿ ﴾٢٢ضَلََلٍ مُّ
So woe to those whose hearts have been hardened to 

the remembrance of Allah. They are in manifest 

error. 

fa-waylun li-l-qāsiyati qulūbuhum min dhikri llāhi ʾulāʾika fī ḍalālin mubīnin-i 

  

 

 کرد ل  کےجن  پرحال  کے لوگوںا فسوس ا ں

 

د ا   د

 

 میں گمرا ہی ہوئی کھلی و ہتو  ہیں ہوگئےسخت  لئے کےخ

لا 

 

 ت
می

 ہیں

(उस व्मजक्त के सभान होगा जो कठोय रृदम औय अल्राह की माद से ााकफर है)? अत् 
तफाही है उन रोगों के लरए जजनके दद कठोय हो चुके है, अल्राह की माद से ऽारी होकय! 

वही खुरी गुभयाही भें ऩड ेहुए है 
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 َُ دَاهِ ا مَّ ًٌ جَشَابِ جَابًا مُّ حَرِِحِ هـِ
ْ
لَ اَحْضَنَ ال ـيُ هَشَّ اللَّ

نَ  ٍْ ذْشَ َِ زِِنَ 
َّ
مْ ثَكْشَػِسُّ مِوْيُ زُلٍُدُ ال ٌُ رَبَّ

Allah has sent down the best of discourses, a 

scripture [composed] of similar motifs, whereat 

quiver the skins of those who fear their Lord, 

allāhu nazzala ʾaḥsana l-ḥadīthi kitāban mutashābihan mathāniya taqshaʿirru 

minhu julūdu lladhīna yakhshawna rabbahum 

 ل  میں شکل کی کتات  ا س  کلام بہترین نے ا لله

 

ا ر

 

ا و ر   ہیں جلتی ملتی میں ا  پس ا  یتیں کیجس  ہے کیان

 ر ا ئی ن ا ر ن ا ر  
ہ
  کہ ہیں گئی د 

 

د ا   سےا ں

 

 ہیں ہوجاتے کھڑے ر و نگٹے کے و ا لوں ر کھنےخوف خ

अल्राह ने सवोत्तभ वाणी अवतरयत की, एक ऐसी ककताफ जजसके सबी बाग ऩयस्ऩय लभरते-
जरुते है, जो रुऽ पेय देनेवारी (क्ाॊनतकायी) है। उससे उन रोगों के योंगटे खड ेहो जाते है जो 

अऩने यफ से डयते है। 
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مْ خُمَّ  ٌُ مْ وَلُلٍُبُ ًُ ََٰ ثَلِّنُ زُلٍُدُ
َ
ـيِ ۚ إِل لِمَ ذِهْسِ اللَّ

َٰ
رَى  ذَ ًُ

يُ 
َ
ـيُ فَمَا ل ضْلِوِ اللَّ ُِ شَاءُ ۚ وَمَن  َِ رِي بِيِ مَن  ٌْ َِ ـيِ  اللَّ

ادٍ ﴿ ًَ ﴾٢٣مِنْ 
then their skins and hearts soften to Allah‟s 

remembrance. That is Allah‟s guidance, by which He 

guides whomever He wishes; and whomever Allah 

leads astray, has no guide. 

thumma talīnu julūduhum wa-qulūbuhum ʾilā dhikri llāhi dhālika hudā llāhi 

yahdī bihī man yashāʾu wa-man yuḍlili llāhu fa-mā lahū min hādin 

  کےا س 

 

د ا   ن ا د جسم ا و ر  د ل  کےبعد ا ں

 

  و ا قعی کی ا لله یہی ہیں ہوجاتےنرم  لئے کےخ

 

 ت
ی
جس  و ہ ہے ہدا 

ر ماد یتاعطا  ہے چاہتا کو
ف

  میں گمرا ہی و ہ کوا و ر  جس  ہے 

 

  کوئی کاا س  د ے چھور

 

 ت
ی
  نہیںو ا لا  کرنے ہدا 

 ہے

कपय उनकी खारें (शयीय) औय उनके ददर नभम होकय अल्राह की माद की ओय झुक जाते है। 
वह अल्राह का भागमदशमन है, उसके द्वाया वह सीधे भागम ऩय रे आता है, जजसे चाहता है। 

औय जजसको अल्राह ऩथभ्रष्ट यहने दे, कपय उसके लरए कोई भागमदशमक नहीॊ 
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امَةِ ۚ وَلِّوَ   َّ كِ
ْ
مَ ال ٍْ َِ ػَزَابِ 

ْ
يِ طٍُءَ ال ٌِ زْ

ٍَ كُِ بِ جَّ َِ اَفَمَن 
الِمِّنَ ذُولٍُا مَا هُوجُمْ ثَنْضِبٍُنَ ﴿ ﴾٢٤لِلظَّ

What! Is someone who fends off with his face the 

terrible punishment [meted out to him] on the Day of 

Resurrection? And the wrongdoers will be told, 

„Taste what you used to earn.‟ 

ʾa-fa-man yattaqī bi-wajhihī sūʾa l-ʿadhābi yawma l-qiyāmati wa-qīla li-ẓ-

ẓālimīna dhūqū mā kuntum taksibūna 

   و ہ کیا

 

 شخص جو ر و ر

 

ت ا مت
  کاعذا ت   بدترین ه ق

 

  ہےو ا لا  کرنے سے چہرہ ا پنے بچاو

 

 کے و ا لے ن ا نےنجات

ر  
ی 
ر ا 
ی 

ا لمینا و ر   ہے ہوسکتا

 

  ا پنے کہ گا جائے کہا یہیتو  سے ط

 

 ہ کا کرتوت

 

ر
م

 چکھو 

अफ क्मा जो क़माभत के ददन अऩने चहयें को फुयी मातना (से फचने) की ढार फनाएगा वह 
(मातना से सुयक्षऺत रोगों जसैा होगा)? औय ज़ालरभों से कहा जाएगा, "चखों भज़ा उस कभाई 

का, जो तुभ कयते यहे थे!" 
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حُ   ّْ ػَزَابُ مِنْ حَ
ْ
مُ ال ًُ مْ فَاَثَا ٌِ زِِنَ مِن لَبْلِ

َّ
بَ ال هَزَّ

شْػُسُونَ ﴿ َِ  
َ

﴾٢٥لَ
Those who were before them impugned [the apostles], 

whereat the punishment overtook them whence they 

were not aware. 

kadhdhaba lladhīna min qablihim fa-ʾatāhumu l-ʿadhābu min ḥaythu lā 

yashʿurūna 

 

 

 ھ ر سولوں بھی نے و ا لوں پہلے سے کّفا ر ا و ر  ا ں
علن
لام   ّ
س
ل
لان ا  کوا 

 

ھت
 
ح

  

 

عذا ت  و ا ر د   سےا س طرح  پرتو ا ں

 تھا نہیں بھیشعور   کاا س  ا نہیں کہ ہوگیا

जो रोग उनसे ऩहरे थे उन्होंने बी झूठरामा। अन्तत् उनऩय वहाॉ से मातना आ ऩहुॉची, 
जजसका उन्हें कोई ऩता न था 
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ػَزَابُ  
َ
ا ۖ وَل َّ هْ اةِ الرُّ َّ حَ

ْ
ذِشْيَ فُِ ال

ْ
ـيُ ال مُ اللَّ ٌُ فَاَذَالَ

ػْلَمٍُنَ﴿ َِ ٍْ هَاهٍُا  َ
دِسَةِ اَهْبَسُ ۚ ل

ٓ ْ
﴾٢٦الَ

So Allah made them taste disgrace in the life of the 

world, and the punishment of the Hereafter will 

surely be greater, had they known. 

fa-ʾadhāqahumu llāhu l-khizya fī l-ḥayāti d-dunyā wa-la-ʿadhābu l-ʾākhirati 

ʾakbaru law kānū yaʿlamūna 

د ا   پھر

 

 ندگی ا نہیں نےخ

 

  میں د نیا ر

 

ت
ّ ل
 

 

 ہ کاد

 

ر
م

 ا و ر   چکھان ا  

 

 ا  بہت بہرحالعذا ت  تو  کا ا  خرت

 

ر
ی 

  ا گر ہے 

 ہوسکےمعلوم  ا نہیں

कपय अल्राह ने उन्हें साॊसारयक जीवन भें बी रुसवाई का भज़ा चखामा औय आखऽयत की 
मातना तो इससे बी फडी है। काश! वे जानते 
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اسِ فُِ   كَرْ ضَسَبْوَا لِلوَّ
َ
َـٰزَاوَل نِ مِن هُوِّ مَدَوٍ  ًَ

ٓ
كُسْا

ْ
ال

سُونَ ﴿ جَزَهَّ َِ مْ  ٌُ ػَلَّ
َّ
﴾٢٧ل

Certainly we have drawn for mankind in this Qurʾān 

every [kind of] example, so that they may take 

admonition 

wa-la-qad ḍarabnā li-n-nāsi fī hādhā l-qurʾāni min kulli mathalin laʿallahum 

yatadhakkarūna 

  لئے کے لوگوں نے ہما و ر  

 

ر ا  ں
ق
 ر  میںا س 

ہ
ا ل  کیطرح  

 

 مت

 

ا ن د  کہ ہے کرد ی بیاں

 

 ا و ر   یہ س

 

عبرت

 کرسکیںحاصل  نصیحت

हभने इस ़ुयआन भें रोगों के लरए हय प्रकाय की लभसारें ऩेश कय दी हैं, ताकक वे लशऺा 
ग्रहण कयें 
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كٍُنَ ﴿  جَّ َِ مْ  ٌُ ػَلَّ
َّ
جٍ ل ٍَ سَ ذِي غِ ّْ ا غَ ًّّ هًا غَسَبِ

ٓ
﴾٢٨لُسْا

—an Arabic Qurʾān, without any deviousness, so that 

they may be Godwary. 

qurʾānan ʿarabiyyan ghayra dhī ʿiwajin laʿallahum yattaqūna 

  عربی یہ

 

 ن ا ں

 

  کار

 

ر ا  ں
ق

ا ن د  ہے نہیں کجی کیطرح  کسی میںجس  ہے

 

  ا ختیار  تقویٰ طرح  ا سی لوگ یہ س

 کرلیں

एक अयफी ़ुयआन के रूऩ भें, जजसभें कोई टेढ़ नहीॊ, ताकक वे धभमऩयामणता अऩनाएॉ 
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ً

 فِّيِ شُسَهَاءُ مُجَشَاهِضٍُنَ وَرَزُلَ
ً

زُلَ  رَّ
ً

ـيُ مَدَلَ ضَسَبَ اللَّ
ۚ 

ً
انِ مَدَلَ َِ

ٍِ ضْجَ َِ وْ  ًَ سَزُوٍ 
ّ
طَلَمًا لِ

Allah draws an example: a man jointly owned by 

several contending masters, and a man belonging 

entirely to one man: are the two equal in 

comparison? 

ḍaraba llāhu mathalan rajulan fīhi shurakāʾu mutashākisūna wa-rajulan 

salaman li-rajulin hal yastawiyāni mathalan-i 

ا ل  کیا س شخص  نے ا لله

 

 مت

 

  و ا لے کرنے جھگڑا  سے بہت میںجس  ہے کی بیاں

 

 و ہا و ر   ہوں شرکای

  د و نوں کیا ہوجائے سپرد  کےشخص  ہی ا ن کشخص جو 

 

ے جیسے ا ن ک سےا عتبار   کےحالات

 

سکپ
 ہیں ہو

अल्राह एक लभसार ऩेश कयता है कक एक व्मजक्त है, जजसके भालरक होने भें कई क्मजक्त 
साऺी है, आऩस भें खीॊचातानी कयनेवारे, औय एक क्मजक्त वह है जो ऩूया का ऩूया एक ही 

व्मजक्त का है। क्मा दोनों का हार एक जसैा होगा?  
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حَمْرُ 
ْ
ػْلَمٍُنَ﴿ال َِ  

َ
مْ لَ ًُ دَسُ ـيِ ۚ بَوْ اَهـْ ﴾٢٩لِلَّ

All praise belongs to Allah! But most of them do not 

know. 

l-ḥamdu li-llāhi bal ʾaktharuhum lā yaʿlamūna 

  مگر ہے لئے کے ا لله تعریف سا ر ی

 

  کیا ں

 

 ت
ی
ر 

 

کث
 ہے نہیں ہی سمجھتی ا 

सायी प्रशॊसा अल्राह ही के लरए है, ककन्तु उनभें से अधधकाॊश रोग नहीॊ जानते 
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جٍُنَ ﴿  ّ ِّ
م مَّ ٌُ تٌ وَإِهَّ ّ ِّ مَ مَ ﴾٣٠إِهَّ

You will indeed die, and they [too] will die indeed. 

ʾinnaka mayyitun wa-ʾinnahum mayyitūna 

  بھی کو ا  ت   پیغمبر

 

 ہیں و ا لے مرجانےست   یہا و ر   ہے و ا لی ا  نےموت

तुम्हें बी भयना है औय उन्हें बी भयना है 
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نُمْ ثَذْجَطِمٍُنَ   امَةِ غِورَ رَبِّ َّ كِ
ْ
مَ ال ٍْ َِ نُمْ  خُمَّ إِهَّ

﴿٣١﴾
Then on the Day of Resurrection you will indeed 

contend before your Lord. 

thumma ʾinnakum yawma l-qiyāmati ʿinda rabbikum takhtaṣimūna 

   کےا س 

 

 بعد تم ست  ر و ر

 

ت ا مت
 گے کرو  پیش جھگڑے ا پنے میں ن ا ر گاہ کی پرو ر د گار  ه ق

कपय ननश्चम ही तुभ सफ क़माभत के ददन अऩने यफ के सभऺ झगडोगे 
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ْ

رْقِ إِذ بَ بِالطِّ ـيِ وَهَزَّ ن هَزَبَ غَلََ اللَّ لَمُ مِمَّ
ْ
فَمَنْ اَظ
صَ زَاءَىُ ۚ ّْ نَافِسِِنَ ﴿ اَلَ

ْ
ل
ّ
ى لِ ًٍ مَ مَدْ وَّ ٌَ ﴾٣٢فُِ زَ

So who is a greater wrongdoer than him who attributes 

a falsehood to Allah, and denies the truth when it 

reaches him? Is not the [final] abode of the faithless 

in hell? 

fa-man ʾaẓlamu mimman kadhaba ʿalā llāhi wa-kadhdhaba bi-ṣ-ṣidqi ʾidh jāʾahū 

ʾa-laysa fī jahannama mathwan li-l-kāfirīna 

 ا  سےتو ا س 

 

ر
ی 
ا لم  

 

 ط

 

د ا   ہے کوں

 

  پرجو خ

 

 ا و ر   ن ا ندھے بہتاں

 

ت
ق
  تکذیب کیبعد ا س  کے ا  جانے کے صدا 

متو  کرے

 

ن

ّ
ح ہ

ر ین میں کیا
ف
ا  کا کا

 

 ہے نہیں ٹھکان

कपय उस व्मजक्त से फढ़कय अत्माचायी कौन होगा, जजसने झूठ घडकय अल्राह ऩय थोऩा औय 
सत्म को झूठरा ददमा जफ वह उसके ऩास आमा। क्मा जहन्नभ भें इनकाय कयनेवारों का 

दठकाना नहीॊ हैं? 
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قَ بِيِ ۙ   رْقِ وَضَرَّ زِي زَاءَ بِالطِّ
َّ
َـٰئِمَ وَال مُ  اُولَ ًُ

كٍُنَ ﴿ مُجَّ
ْ
﴾٣٣ال

He who brings the truth and he who confirms it —it is 

they who are the Godwary. 

wa-lladhī jāʾa bi-ṣ-ṣidqi wa-ṣaddaqa bihī ʾulāʾika humu l-muttaqūna 

 ا و ر  جو شخص 

 

ت
ق
ِ  د ر حقیقت لوگ یہی کی تصدیق کیا س  نےا و ر  جس  ا  ن ا  کر لے پیغام کا صدا 

 

صاحباں

 ٰ  ہیں پرہیزگار ا و ر   تقوی

औय जो व्मजक्त सच्चाई रेकय आमा औय उसने उसकी ऩुजष्ट की, ऐसे ही रोग डय यखते है 
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مْ ۚ  ٌِ
شَاءُونَ غِورَ رَبِّ َِ ا  م مَّ ٌُ َ

لِمَ ل
َٰ

مُحْضِوِّنَ  ذَ
ْ
زَشَاءُ ال

﴿٣٤﴾
They will have whatever they wish near their Lord. 

That is the reward of the virtuous, 

lahum mā yashāʾūna ʿinda rabbihim dhālika jazāʾu l-muḥsinīna 

 

 

ت ک یہیا و ر   ہیں چاہتے و ہجو  ہے کچھست   و ہ یہاں کے پرو ر د گار   لئے کےا ں

 

ی
 ہےجزا   کی و ا لوںعمل  

उनके लरए उनके यफ के ऩास वह सफ कुछ है, जो वे चाहेंगे। मह है उत्तभकायों का फदरा 
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مْ   ٌُ َِ رْشِ َِ زِي غَمِلٍُا وَ
َّ
اَ ال ٍَ مْ اَطْ ٌُ ـيُ غَوْ سَ اللَّ فِّ نـَ ُّ لِ

ػْمَلٍُنَ ﴿ َِ زِي هَاهٍُا 
َّ
م بِاَحْضَنِ ال ًُ ﴾٣٥اَزْسَ

so that Allah may absolve them of the worst of what 

they did, and pay them their reward by the best of 

what they used to do. 

li-yukaffira llāhu ʿanhum ʾaswaʾa lladhī ʿamilū wa-yajziyahum ʾajrahum bi-

ʾaḥsani lladhī kānū yaʿmalūna 

ا کہ

 

  ن

 

د ا  ا ں

 

ر ا ئیوںخ
ی 

  کرد ےد و ر   کو 

 

 د  سےجو ا ں

 

  ہیں ہوئی سرر

 

  کاا و ر  ا ں

 

طور   بہتر سےا عمال  کےا جر ا ں

 کرےعطا  پر

ताकक जो ननकृष्टतभ कभम उन्होंने ककए अल्राह उन (के फुये प्रबाव) को उनसे दयू कय दे। औऱ 
जो उत्तभ कभम वे कयते यहे उसका उन्हें फदरा प्रदान कये 
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زِِنَ مِن  
َّ
فٍُهَمَ بِال ّ

ٍِ ذَ
ُِ ـيُ بِنَافٍ غَبْرَىُ ۖ وَ صَ اللَّ ّْ اَلَ

ادٍ ﴿ ًَ يُ مِنْ 
َ
ـيُ فَمَا ل ضْلِوِ اللَّ ُِ ﴾ ٣٦دُوهِيِ ۚ وَمَن 

Does not Allah suffice [to defend] His servant? They 

would frighten you of others than Him. Yet 

whomever Allah leads astray, has no guide, 

ʾa-laysa llāhu bi-kāfin ʿabdahū wa-yukhawwifūnaka bi-lladhīna min dūnihī wa-

man yuḍlili llāhu fa-mā lahū min hādin 

د ا   کیا

 

 ر ا تے سے د و سرو ں علاو ہ کےا س  کو ا  ت   لوگ یہا و ر   ہے نہیں کافی لئے کے بندو ں ا پنےخ

 

  د

د ا   کوجس  حالانکہ ہیں

 

  میں گمرا ہیخ

 

  کوئی کاا س  د ے چھور

 

 ت
ی
 ہے نہیںو ا لا  کرنے ہدا 

क्मा अल्राह अऩने फन्दे के लरए काफी नहीॊ है, मद्मवऩ वे तुम्हें उनसे डयाते है, जो उसके 
लसवा (उन्होंने अऩने सहामक फना यखे) है? अल्राह जजसे गुभयाही भें डार दे उसे भागम 

ददखानेवारा कोई नही 
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ضِوٍّ ۗ يُ مِن مُّ
َ
ـيُ فَمَا ل رِ اللَّ ٌْ َِ صَ وَمَن  ّْ ـيُ بِػَشِِشٍ  اَلَ اللَّ

﴾٣٧ذِي اهجِكَامٍ ﴿
and whomever Allah guides, there is no one who can 

lead him astray. Is not Allah an all-mighty avenger? 

wa-man yahdi llāhu fa-mā lahū min muḍillin ʾa-laysa llāhu bi-ʿazīzin dhī 

ntiqāmin 

  و ہ کوا و ر  جس 

 

 ت
ی
د ا  ست   کیا ہے نہیںو ا لا  کرنے گمرا ہ کوئی کاا س  د ن د ے ہدا 

 

 ن ا د ہ سےخ

 

  ر

 

ر د ست
ی 
 

 

 ر

 ہے نہیںو ا لا  لینےا نتقام 

औय जजसे अल्राह भागम ददखाए उसे गुभयाह कयनेवारा बी कोई नहीॊ। क्मा अल्राह 
प्रबुत्वशारी, फदरा रेनेवारा नहीॊ है? 
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نَّ  
ُ
كٍُل َّ رْضَ لَ َ مَاوَاتِ وَالَْ نْ دَلَقَ الضَّ م مَّ ٌُ جَ

ْ
ئِن طَاَل

َ
وَل

ا ثَرْغٍُنَ مِن دُونِ  جُم مَّ ِْ ـيُ ۚ لُوْ اَفَسَاَ ـيِ اللَّ اللَّ
If you ask them, „Who created the heavens and the 

earth?‟ they will surely say, „Allah.‟ Say, „Have you 

considered what you invoke besides Allah?  

wa-la-ʾin saʾaltahum man khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa la-yaqūlunna llāhu qul 

ʾa-fa-raʾaytum mā tadʿūna min dūni llāhi 

  ا  ت   ا گرا و ر  

 

 مین کہ گے کریں سوا ل سےا ں

 

 و   ر

 

  ا لله کہ گے کہیںتو  ہے کیا پیدا  نے کس کو ا  سماں

 ست   نےتم  کیا کہ د یجئے کہہتو _ ....

 

  کیجن  ہے د یکھاحال  کاا ں

 

 کہ ہو کرتے عباد ت

मदद तुभ उनसे ऩूछो कक "आकाशों औय धयती को ककसने ऩैदा ककमा?" को वे अवश्म कहेंगे, 
"अल्राह ने।" कहो, "तुम्हाया क्मा ववचाय है?  
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ىِ اَوْ إِنْ  نَّ هَاشِفَاتُ ضُسِّ ًُ وْ  ًَ ـيُ بِضُسٍّ  َُ اللَّ اَرَادَهِ
نَّ مُمْضِنَاتُ رَحْمَجِيِ ۚ ًُ وْ  ًَ اَرَادَهُِ بِسَحْمَةٍ 

Should Allah desire some distress for me, can they 

remove the distress visited by Him? Or should He 

desire some mercy for me, can they withhold His 

mercy? 

ʾin ʾarādaniya llāhu bi-ḍurrin hal hunna kāshifātu ḍurrihī ʾaw ʾarādanī bi-

raḥmatin hal hunna mumsikātu raḥmatihī 

 ست   نےتم  کیا

 

  کیجن  ہے د یکھاحال  کاا ں

 

  ا گر کہ ہو کرتے عباد ت

 

د ا  نقصاں

 

 کرلے ا ر ا د ہ کا پہنچانےخ

  یہ کیاتو 

 

ے ر و ک کوا س نقصاں

 

سکپ
  و ہ ا گر ن ا  ہیں 

 

مت
ح
  یہ کیاتو  کرلے ا ر ا د ہ کار 

 

مت
ح
ےمنع  کوا س ر 

 

سکپ
  کر

 ہیں

मदद अल्राह भुझे कोई तकरीफ ऩहुॉचानी चाहे तो क्मा अल्राह से हटकय जजनको तुभ ऩुकायते 
हो वे उसकी ऩहुॉचाई हुई तकरीफ को दयू कय सकते है? मा वह भुझऩय कोई दमारुता दशामनी 

चाहे तो क्मा वे उसकी दमारुता को योक सकते है?" 
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لٍُنَ﴿لُوْ  هِّ ٍَ مُجَ
ْ
وُ ال هَّ ٍَ جَ َِ يِ  ّْ ـيُ ۖ غَلَ َُ اللَّ ﴾٣٨حَضْبِ

Say, „Allah is sufficient for me. In Him let all the 

trusting put their trust.‟ 

qul ḥasbiya llāhu ʿalayhi yatawakkalu l-mutawakkilūna 

د ا   میرا  لئے میرے کہ د یجئے کہہ ا  ت  

 

 ہیں کرتے بھرو سہ پر ا سی و ا لے کرنے بھرو سہا و ر   ہے کافیخ

कह दो, "भेये लरए अल्राह काफी है। बयोसा कयनेवारे उसी ऩय बयोसा कयते है।" 
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مِ اغْمَلٍُا   ٍْ ا لَ َِ ََٰ لُوْ  فَ  غَلَ ٍْ ُ غَامِوٌ ۖ فَضَ مَنَاهَجِنُمْ إِهِّ
﴾٣٩ثَػْلَمٍُنَ ﴿

Say, „O my people! Act according to your ability. I too 

am acting. Soon you will know 

qul yā-qawmi ʿmalū ʿalā makānatikum ʾinnī ʿāmilun fa-sawfa taʿlamūna 

  عنقریببعد  کےا س  ہوں کرر ہاعمل  ا پنا میںا و ر   کرو عمل  پر جگہ ا پنیقوم و ا لو تم  کہ د یجئے کہہا و ر  

 گا ہوجائےحال معلوم  کاست   تمہیں

कह दो, "ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! तुभ अऩनी जगह काभ कयो। भैं (अऩनी जगह) काभ कयता 
हूॉ। तो शीघ्र ही तुभ जान रोगे 
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يِ غَزَابٌ   ّْ حِوُّ غَلَ َِ ذْشِِيِ وَ ُِ اِثِّيِ غَزَابٌ  َِ مَن 
كِّمٌ﴿ ﴾٤٠مُّ

who will be overtaken by a punishment that will 

disgrace him, and on whom a lasting punishment 

will descend.‟ 

man yaʾtīhi ʿadhābun yukhzīhi wa-yaḥillu ʿalayhi ʿadhābun muqīmun 

ا   کرنےر سوا   ن ا س کے کس کہ

 

 ل  ر ہنے ہمیشہ پر کسا و ر   ہےو ا لا عذا ت  ا  ن

 

ا ر

 

ا و ا لا عذا ت  ن

 

 ہے ہون

कक ककस ऩय वह मातना आती है जो उसे रुसवा कय देगी औय ककसऩय अटर मातना उतयती 
है।" 
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حَقِّ ۖ فَمَنِ 
ْ
اسِ بِال جَابَ لِلوَّ نـِ

ْ
مَ ال ّْ وَا غَلَ

ْ
ا اَهشَل جَرَىَٰ إِهَّ ًْ ا

فَلِوَفْضِيِ ۖ
Indeed We have sent down the Book to you for [the 

deliverance of] mankind with the truth. So whoever 

is guided is guided for his own sake, 

ʾinnā ʾanzalnā ʿalayka l-kitāba li-n-nāsi bi-l-ḥaqqi fa-mani htadā fa-li-nafsihī 

  کی لوگوں ن ا س کے ا  ت   کو کتات  ا س  نے ہم

 

 ت
ی
 ل  سا تھ کےحق  لئے کے ہدا 

 

ا ر

 

ا ت  جو  ہے کیان

 

 

 ت
ی
 گا کرے لئے کے فائدہ ا پنے و ہ گا کرلےحاصل  ہدا 

ननश्चम ही हभने रोगों के लरए ह़ के साथ तुभऩय ककताफ अवतरयत की है। अत् जजसने 
सीधा भागम ग्रहण ककमा तो अऩने ही लरए,  
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م وَمَن  ٌِ
ّْ ا ۖ وَمَا اَهتَ غَلَ ٌَ ّْ ضِوُّ غَلَ َِ مَا  ضَوَّ فَإِهَّ

هِّوٍ ﴿ ٍَ ﴾٤١بِ
and whoever goes astray, goes astray to his own 

detriment, and it is not your duty to watch over 

them. 

wa-man ḍalla fa-ʾinnamā yaḍillu ʿalayhā wa-mā ʾanta ʿalayhim bi-wakīlin-i 

  ہی ا پنا بھی و ہ گا ہوجائے گمرا ہجو ا و ر  

 

  ا  ت  ا و ر   گا کرےنقصاں

 

 مہ کےا ں

 

 ہیں نہیںد ا ر   د

 औय जो बटका, तो वह बटककय अऩने ही को हानन ऩहुॉचाता है। तुभ उनके जज़म्भेदाय नहीॊ हो 
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مْ ثَمُتْ فُِ  
َ
جُِ ل

َّ
ا وَال ٌَ ثِ ٍْ هفُصَ حِّنَ مَ َ َ الَْ فَّ ٍَ جَ َِ ـيُ  اللَّ

جُِ 
َّ
مْضِمُ ال ُّ ا ۖ فَ ٌَ ََٰ مَوَامِ ا  لَضَ ٌَ ّْ تَ غَلَ ٍْ مَ

ْ
ال

Allah takes the souls at the time of their death, and 

those who have not died in their sleep. Then He 

retains those for whom He has ordained death 

allāhu yatawaffā l-ʾanfusa ḥīna mawtihā wa-llatī lam tamut fī manāmihā fa-

yumsiku llatī qaḍā ʿalayhā l-mawta 

  کو ر و حوںجو  ہے ہی ا لله

 

  کےموت

 

ت
ق
  ہیں مرتے نہیںا و ر  جو  ہے ن لالیتاطرف  ا پنیو 

 

  ر و حوں کیا ں

 طلب  کے نیند بھی کو

 

ت
ق
  کیجس  پھرا و ر   ہے کرلیتاو 

 

  لیتا ر و ک کور و ح  کیا س  ہے کرلیتا فیصلہ کاموت

 ہے

अल्राह ही प्राणों को उनकी भतृ्मु के सभम ग्रस्त कय रेता है औय जजसकी भतृ्मु नहीॊ आई 
उसे उसकी ननरा की अवस्था भें (ग्रस्त कय रेता है) । कपय जजसकी भतृ्मु का फैसरा कय ददमा 

है उसे योक यखता है। 
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سْطِوُ  ُِ دْسَىَٰ وَ ُ ََٰ الَْ
َ
َ ۚ إِل ضَمًّ لِمَ فُِ إِنَّ  اَزَوٍ مُّ

َٰ
 ذَ

سُونَ ﴿ جَفَنَّ َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ
اتٍ لِ َِ ٓ ﴾٤٢لََ

and releases the others until a specified time. There 

are indeed signs in that for a people who reflect. 

wa-yursilu l-ʾukhrā ʾilā ʾajalin musamman ʾinna fī dhālika la-ʾāyātin li-qawmin 

yatafakkarūna 

  مقرر ہ ا ن ک کو ر و حوں د و سریا و ر  

 

 ا د  لئے کےمدّت

 

  - ہے کرد یتا ا  ر

 

  میںا س ن ا ت

 

ر صاحباں
فک
ه 

و  نظر  

ا نیاں سی بہت لئے کے

 

س

 

ن
 ہیں جاتی ن ا ئی 

औय दसूयों को एक ननमत सभम तक के लरए छोड देता है। ननश्चम ही इसभें ककतनी ही 
ननशाननमाॉ है सोच-ववचाय कयनेवारों के लरए 
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َ

ٍْ هَاهٍُا لَ َ
ـيِ شُفَػَاءَ ۚ لُوْ اَوَل ذَزُوا مِن دُونِ اللَّ اَمِ اثَّ

ػْكِلٍُنَ ﴿ َِ  
َ

 وَلَ
ً

ئً ّْ مْلِنٍُنَ شَ َِ٤٣﴾
Have they taken intercessors besides Allah? Say, 

„What! Even though they have no control over 

anything and cannot apply reason?!‟ 

ʾami ttakhadhū min dūni llāhī shufaʿāʾa qul ʾa-wa-law kānū lā yamlikūna 

shayʾan wa-lā yaʿqilūna 

  کیا

 

د ا   نے لوگوںا ں

 

  کوخ

 

  کر چھور

 

  ا یسا کہ د یجئے کہہ ا  ت  تو  ہیں کرلئے ا ختیار  و ا لے کرنے سفار س

 ہوں ر کھتے نہعقل  بھی کیطرح  کسیا و ر   ہوں ر کھتے نہ ا ختیار  کوئی لوگ یہ چاہے ہے کیوں

(क्मा उनके उऩास्म प्रबुता भें साझीदाय है) मा उन्होंने अल्राह से हटकय दसूयों को लसफारयशी 
फना यखा है? कहो, "क्मा मद्मवऩ वे ककसी चीज़ का अधधकाय न यखते हों औय न कुछ 

सभझते ही हो तफ बी?" 
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مَاوَاتِ   مُ الضَّ
ْ
يُ مُل

َّ
فَاغَةُ زَمِّػًا ۖ ل ـيِ الشَّ لَّ

ّ
لُو لِ

يِ ثُسْزَػٍُنَ ﴿ ّْ رْضِ ۖ خُمَّ إِلَ َ ﴾٤٤وَالَْ
Say, „All intercession rests with Allah. To Him belongs 

the kingdom of the heavens and the earth; then you 

will be brought back to Him.‟ 

qul li-llāhi sh-shafāʿatu jamīʿan lahū mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi thumma 

ʾilayhi turjaʿūna 

  کہ د یجئے کہہ

 

 مین ن ا س کے ا سی ہے میں ہاتھوں کے ا لله ترا ختیار تمام  کا شفاعت

 

 و   ر

 

سا ر ا   کا ا  سماں

  پلٹائے میں ن ا ر گاہ کی ا سی بھیبعد تم  کےا و ر  ا س  ہےا قتدا ر  

 

 گے جاو

कहो, "लसफारयश तो सायी की सायी अल्राह के अधधकाय भें है। आकाशों औय धयती की 
फादशाही उसी की है। कपय उसी की ओय तुभ रौटाए जाओगे।" 
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َ

زِِنَ لَ
َّ
تْ لُلٍُبُ ال ـيُ وَحْرَىُ اشْمَاَزَّ وَإِذَا ذُهِسَ اللَّ

مْ  ًُ زِِنَ مِن دُوهِيِ إِذَا 
َّ
دِسَةِ ۖ وَإِذَا ذُهِسَ ال

ٓ ْ
ؤْمِوٍُنَ بِالَ ُِ

ضْجَبْشِسُونَ﴿ َِ٤٥﴾
When Allah is mentioned alone, [thereat] shrink away 

the hearts of those who do not believe in the 

Hereafter, but when others are mentioned besides 

Him, behold, they rejoice! 

wa-ʾidhā dhukira llāhu waḥdahu shmaʾazzat qulūbu lladhīna lā yuʾminūna bi-l-

ʾākhirati wa-ʾidhā dhukira lladhīna min dūnihī ʾidhā hum yastabshirūna 

 

 

د ا ئے سا منے کےا و ر  ح ت  ا ں

 

 کر کا یکتا خ

 

ا   د

 

  کاتو جن  ہےا  ن

 

  ا یماں

 

  ہے نہیں پر ا  خرت

 

د ل متنفر  کےا ں

 کر کاا و ر   کسی علاو ہ کےا و ر  ح ت  ا س  ہیں ہوجاتے

 

ا   د

 

  ہےا  ن

 

 ہیں ہوجاتےتو خوس

अकेरे अल्राह का जज़क् ककमा जाता है तो जो रोग आखऽयत ऩय ईभान नहीॊ यखते उनके ददर 
लबॊचने रगते है, ककन्तु जफ उसके लसवा दसूयों का जज़क् होता है तो क्मा देखते है कक वे खुशी 

से खखरे जा यहे है 
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بِ   ّْ غَ
ْ
رْضِ غَالِمَ ال َ مَاوَاتِ وَالَْ مَّ فَاظِسَ الضَّ ٌُ ـ لُوِ اللَّ

نَ غِبَادِكَ فُِ مَا هَاهٍُا فِّيِ  ّْ ادَةِ اَهتَ ثَحْنُمُ بَ ٌَ وَالشَّ
ذْجَلِفٍُنَ ﴿ َِ٤٦﴾

Say, „O Allah! Originator of the heavens and the earth, 

Knower of the sensible and the Unseen, You will 

judge between Your servants concerning that about 

which they used to differ.‟ 

quli llāhumma fāṭira s-samāwāti wa-l-ʾarḍi ʿālima l-ghaybi wa-sh-shahādati 

ʾanta taḥkumu bayna ʿibādika fī mā kānū fīhi yakhtalifūna 

 مین ا ے پرو ر د گار   ا ے کہ کہئے ا  ت  ا ت  

 

 و   ر

 

ت   و ا لے کرنےخلق  کے ا  سماں

 

ی
  جاننے کےا و ر  حاضر و  غا

  کے بندو ں ا پنے ہیتو  و ا لے

 

 مسائل  د ر میاں

 

لاف  میں ا  پس یہ میںجن  ہے کرسکتا فیصلہ کاا ں

 

ت

 

ح
ا 

 ہیں کرر ہے

कहो, "ऐ अल्राह, आकाशो औय धयती को ऩैदा कयनेवारे; ऩयोऺ औय प्रत्मऺ के जाननेवारे! तू 
ही अऩने फन्दों के फीच उस चीज़ का फैसरा कयेगा, जजसभें वे ववबेद कय यहे है।" 
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رْضِ زَمِّػًا وَمِدْلَيُ   َ زِِنَ ظَلَمٍُا مَا فُِ الَْ ٍْ اَنَّ لِلَّ َ
وَل

امَةِ ۚ َّ كِ
ْ
مَ ال ٍْ َِ ػَزَابِ 

ْ
فْجَرَوْا بِيِ مِن طٍُءِ ال

َ
مَػَيُ لَ

Even if the wrongdoers possessed all that is on the 

earth, and as much of it besides, they would surely 

offer it to redeem themselves with it from a terrible 

punishment on the Day of Resurrection,  

wa-law ʾanna li-lladhīna ẓalamū mā fī l-ʾarḍi jamīʿan wa-mithlahū maʿahū la-

ftadaw bihī min sūʾi l-ʿadhābi yawma l-qiyāmati  

 مین کو و ا لوں کرنےظلم  ا گرا و ر  

 

 تمام  کی ر

 

 ِ  یہ بھیتو  جائےمل  بھیا و ر   ہیا و ر  ا تنا  جائےمل  کائنات

 

ر و ر

 

 

 گے د یں د ےست   میں بدلہ کےعذا ت   بدترین کے قیامت

जजन रोगों ने ज़लु्भ ककमा मदद उनके ऩास वह सफ कुछ हो जो धयती भें है औय उसके साथ 
उतना ही औय बी, तो वे क़माभत के ददन फुयी मातना से फचने के लरए वह सफ कफदमा 

(प्राण-भुजक्त के फदरे) भें दे डारे। 
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حْجَضِبٍُنَ﴿وَبَرَا  َِ نٍُهٍُا  َِ مْ 
َ
ـيِ مَا ل نَ اللَّ م مِّ ٌُ َ

﴾٤٧ل

and there will appear to them from Allah what they had 

never reckoned. 

wa-badā lahum mina llāhi mā lam yakūnū yaḥtasibūna 

  لیکن

 

د ا   لئے کےا ں

 

 ر  بہرحالست   و ہ سےطرف  کیخ
ہ
ا 

 

 و   و ہم یہ کاجس  ہوگا ط

 

  ر کھتے نہیں بھی گماں

 تھے

फात मह है कक अल्राह की ओय से उनके साभने वह कुछ आ जाएगा जजसका वे गुभान तक 
न कयते थे 
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ا هَاهٍُا بِيِ  م مَّ ٌِ ئًَتُ مَا هَضَبٍُا وَحَاقَ بِ ّ ِّ مْ طَ ٌُ َ
وَبَرَا ل

شِئُُنَ﴿ ٌْ ضْجَ َِ٤٨﴾
The evils of what they had earned will appear to them, 

and they will be besieged by what they used to 

deride. 

wa-badā lahum sayyiʾātu mā kasabū wa-ḥāqa bihim mā kānū bihī yastahziʾūna 

 

 

  بدکرد ا ر ن ا ں سا ر ی کیا و ر  ا ں

 

  و ہی ا نہیںا و ر   گی ہوجائیںو ا ضح  پرا ں

 

 ر ے ا پنےن ا ت
ھث

گ

 لے لے میں 

 ا ن ا  مذا ق  یہ کاجس  گی

 

 تھے کرتے ا ر

औय जो कुछ उन्होंने कभामा उसकी फुयाइमाॉ उनऩय प्रकट हो जाएॉगी। औय वही चीज़ उन्हें घेय 
रेगी जजसकी वे हॉसी उडामा कयते थे 
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وَاىُ هِػْمَةً  
ْ
ل ٍَّ هضَانَ ضُسٌّ دَغَاهَا خُمَّ إِذَا دَ ِ

ْ
فَإِذَا مَصَّ الْ

ا  وَّ لَالَ مِّ
When distress befalls man, he supplicates Us. Then, 

when We grant him a blessing from Us, he says,  

fa-ʾidhā massa l-ʾinsāna ḍurrun daʿānā thumma ʾidhā khawwalnāhu niʿmatan 

minnā qāla  

  پھر

 

سا ں

 

ن
ا  ہمیںتو  ہے پہنچتی تکلیف کوئی کوح ت  ا 

 

  د ن د یتےنعمت  کوئی ہمبعد ح ت   کےا و ر  ا س  ہے پکار ن

 کہ ہے کہتاتو  ہیں

अत् जफ भनुष्म को कोई तकरीफ ऩहुॉचती है तो वह हभें ऩुकायने रगता है, कपय जफ हभायी 
ओय से उसऩय कोई अनुकम्ऩा होती है तो कहता है,  
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مَا  ََٰ اُوثِّجُيُ إِهَّ َُ فِجْوَةٌ  غَلَ ًِ مٍ ۚ بَوْ 
ْ
َـٰنِنَّ غِل   وَلَ

َ
مْ لَ ًُ دَسَ اَهـْ

ػْلَمٍُنَ﴿ َِ٤٩﴾
„I was given it by virtue of [my] knowledge.‟ Rather it is 

a test, but most of them do not know. 

ʾinnamā ʾūtītuhū ʿalā ʿilmin bal hiya fitnatun wa-lākinna ʾaktharahum lā 

yaʿlamūna 

 و ر   کےعلم  میرے مجھےتو  یہ

 

 مائش ا ن ک یہ حالانکہ ہے گئی د ی پرر

 

ر ا و ر   ہے ا  ر

 

کث
 نہیںعلم  کاا س  لوگ ا 

 ہیں ر کھتے

"मह तो भुझे ऻान के कायण प्राप्त हुआ।" नहीॊ, फजल्क मह तो एक ऩयीऺा है, ककन्तु उनभें से 
अधधकतय जानते नहीॊ 

 Sūrat al-Zumar سورة الزمر



مْ فَمَا   ٌِ زِِنَ مِن لَبْلِ
َّ
ا ال ٌَ َ

ََٰ لَرْ لَال ا هَاهٍُا  اَغْوَ م مَّ ٌُ غَوْ
نْضِبٍُنَ ﴿ َِ٥٠﴾

Those who were before them [also] said that, but what 

they used to earn did not avail them. 

qad qālahā lladhīna min qablihim fa-mā ʾaghnā ʿanhum mā kānū yaksibūna 

 

 

  کچھ و ہتو  تھا کہا یہی بھی نے و ا لوں پہلے سےا ں

 

 تھے کرر ہےحاصل  و ہ جسے ا  ن ا  نہیں کام کےا ں

मही फात वे रोग बी कह चुके है, जो उनसे ऩहरे गुज़ये है। ककन्तु जो कुछ कभाई वे कयते है, 
वह उनके कुछ काभ न आई 
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زِِنَ ظَلَمٍُا مِنْ  
َّ
ئًَتُ مَا هَضَبٍُا ۚ وَال ّ ِّ مْ طَ ٌُ فَاَضَابَ

ءِ 
َ

َـٰؤُلَ م  ًَ ًُ ئًَتُ مَا هَضَبٍُا وَمَا  ّ ِّ مْ طَ ٌُ طِّبُ ُّ طَ
﴾٥١بِمُػْرِشِِنَ ﴿

So the evils of what they had earned visited them, and 

as for the wrongdoers among these, the evils of 

what they earn shall be visited on them and they will 

not thwart [Allah‟s might]. 

fa-ʾaṣābahum sayyiʾātu mā kasabū wa-lladhīna ẓalamū min hāʾulāʾi sa-

yuṣībuhum sayyiʾātu mā kasabū wa-mā hum bi-muʿjizīna 

  بلکہ

 

ر ے کےا عمال  کےا ں
ی 

  

 

  ا ثرا ت

 

کا ں

 

  گئے پہنچ ن

 

  کرنےظلم  لوگجو  بھی سے میں کفاّر ا و ر  ا ں

  ہیں و ا لے

 

کا ں

 

  ن

 

  ا رِ ے کےا عمال  کےا ں

 

د ا   و ہا و ر   گے پہنچیںا ثرت

 

ے نہیںعاجز  کوخ

 

سکپ
 ہیں کر

कपय जो कुछ उन्होंने कभामा, उसकी फुयाइमाॉ उनऩय आ ऩडी औय इनभें से बी जजन रोगों ने 
ज़लु्भ ककमा, उनऩय बी जो कुछ उन्होंने कभामा उसकी फुयाइमाॉ जल्द ही आ ऩडगेी। औय वे 

काफू से फाहय ननकरनेवारे नहीॊ 
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كْرِرُ ۚ  َِ شَاءُ وَ َِ زْقَ لِمَن  بْضُطُ السِّ َِ ـيَ  ػْلَمٍُا اَنَّ اللَّ َِ مْ 
َ
اَوَل

لِمَ إِنَّ فُِ 
َٰ

ؤْمِوٍُنَ ﴿ ذَ ُِ مٍ  ٍْ كَ
ّ
اتٍ لِ َِ ٓ ﴾٥٢لََ

Do they not know that Allah expands the provision for 

whomever He wishes and tightens it [for whomever 

He wishes]? There are indeed signs in that for a 

people who have faith. 

ʾa-wa-lam yaʿlamū ʾanna llāha yabsuṭu r-rizqa li-man yashāʾu wa-yaqdiru ʾinna 

fī dhālika la-ʾāyātin li-qawmin yuʾminūna 

 ق  کےجس  ہی ا لله کہ ہےمعلوم  نہیں یہ ا نہیں کیا

 

 ق  کےا و ر  جس  ہے کرد یتا و سیع ہے چاہتا کور ر

 

ر ر

 . ہے کرد یتا تنگ ہے چاہتا کو

 

 معاملات

 

 ہ  میںا ں

 

 صاحباں

 

ا نیاں سی بہت لئے کے ا یماں

 

س

 

ن
  جاتی ن ا ئی 

 ہیں

क्मा उन्हें भारूभ नहीॊ कक अल्राह जजसके लरए चाहता है योज़ी कुशादा कय देता है औय 
जजसके लरए चाहता है नऩी-तुरी कय देता है? ननस्सॊदेह इसभें उन रोगों के लरए फडी 

ननशाननमाॉ है जो ईभान राएॉ 
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زِِنَ اَطْسَفٍُا  
َّ
ا غِبَادِيَ ال َِ ََٰ لُوْ   ثَكْوَعٍُا  غَلَ

َ
مْ لَ ٌِ اَهفُضِ

ـيِ ۚ حْمَةِ اللَّ مِن رَّ
Say [that Allah declares,] „O My servants who have 

committed excesses against their own souls, do not 

despair of the mercy of Allah.  

qul yā-ʿibādiya lladhīna ʾasrafū ʿalā ʾanfusihim lā taqnaṭū min raḥmati llāhi  

 ن ا د تی پرنفس  ا پنے نے جنہوں بندو  میرے ا ے کہ پہنچاد یجئے پیغام ا  ت   پیغمبر

 

د ا   ہے کی ر

 

 خ

 

مت
ح
ر 

ا  نہ مایوس سے

 

 ہون

कह दो, "ऐ भेये फन्दो, जजन्होंने अऩने आऩ ऩय ज्मादती की है, अल्राह की दमारुता से ननयाश 
न हो। 
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هٍُبَ زَمِّػًا ۚإِنَّ  غْفِسُ الزُّ َِ ـيَ  يُ اللَّ حِّمُ  إِهَّ غَفٍُرُ السَّ
ْ
ٍَ ال ًُ

﴿٥٣﴾
Indeed Allah will forgive all sins. Indeed He is the All-

forgiving, the All-merciful. 

ʾinna llāha yaghfiru dh-dhunūba jamīʿan ʾinnahū huwa l-ghafūru r-raḥīmu 

ا ہوںتمام  ا لله

 

ا  و ہا و ر   ہےو ا لا  کرنےمعاف  کا گت

 

 ت
 ن ا د ہ بہت ن قی

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے ر

 

 ہے مہرن ا ں

ननस्सॊदेह अल्राह साये ही गुनाहों का ऺभा कय देता है। ननश्चम ही वह फडा ऺभाशीर, 
अत्मन्त दमावान है 
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ََٰ وَاَهِّبٍُا  
َ
نُمُ  إِل َّ اِثِ َِ يُ مِن لَبْوِ اَن 

َ
نُمْ وَاَطْلِمٍُا ل رَبِّ

 ثُوطَسُونَ ﴿
َ

ػَزَابُ خُمَّ لَ
ْ
﴾٥٤ال

Turn penitently to Him and submit to Him before the 

punishment overtakes you, whereupon you will not 

be helped. 

wa-ʾanībū ʾilā rabbikum wa-ʾaslimū lahū min qabli ʾan yaʾtiyakumu l-ʿadhābu 

thumma lā tunṣarūna 

  تسلیم سرا ن ا  لئے کےا و ر  ا س  کرو طرف ر جوع  کی پرو ر د گار   ا پنےا و ر  تم ست  

 

کتم  کہ کےقبل ا س  ہوجاو

 

 ن

 ہے جاسکتی کی نہیںمدد   تمہار ی پھرتو  ا  جائےعذا ت  

रुज ूहो अऩने यफ की ओय औय उसके आऻाकायी फन जाओ, इससे ऩहरे कक तुभऩय मातना आ 
जाए। कपय तुम्हायी सहामता न की जाएगी 
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ن لَبْوِ   نُم مِّ بِّ ن رَّ نُم مِّ ّْ بِػٍُا اَحْضَنَ مَا اُهشِلَ إِلَ وَاثَّ
 ثَشْػُسُونَ ﴿

َ
ػَزَابُ بَغْجَةً وَاَهجُمْ لَ

ْ
نُمُ ال َّ اِثِ َِ ﴾٥٥اَن 

And follow the best of what has been sent down to you 

from your Lord, before the punishment overtakes 

you suddenly while you are unaware.‟ 

wa-ttabiʿū ʾaḥsana mā ʾunzila ʾilaykum min rabbikum min qabli ʾan 

yaʾtiyakumu l-ʿadhābu baghtatan wa-ʾantum lā tashʿurūna 

 ل  بہترینجو  سےطرف  کیر ت   تمہار ےا و ر  

 

ا ر

 

 ن

 

کتم  کہ کےقبل ا س  کرو ا تباع  کاا س  ہے گیا کیاقانوں

 

  ن

ک

 

 ہو نہ بھیشعور   کاا س  تمہیںا و ر   ا  جائےعذا ت   ا چان

औय अनुसणम कयो उस सवोत्तभ चीज़ का जो तुम्हाये यफ की ओय से अवतरयत हुई है, इससे 
ऩहरे कक तुभ ऩय अचानक मातना आ जाए औय तुम्हें ऩता बी न हो।" 
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ا   َِ ََٰ اَن ثَكٍُلَ هَفْصٌ  ََٰ حَضْسَثَ ظتُ فُِ زَوبِ  غَلَ مَا فَسَّ
ادِسِِنَ ﴿ مِنَ الضَّ

َ
ـيِ وَإِن هُوتُ ل ﴾٥٦اللَّ

Lest anyone should say, „Alas for my negligence in the 

vicinage of Allah! Indeed I was among those who 

ridiculed.‟ 

ʾan taqūla nafsun yā-ḥasratā ʿalā mā farraṭtu fī janbi llāhi wa-ʾin kuntu la-mina 

s-sākhirīna 

د ا   نے میں کہا فسوس  ہائے کہ لگے کہنے یہنفس  کوئی سے میںتم  پھر

 

 ی میںحق  کےخ

 

ر
ی 

ا ہی 

 

  کی کون

 ا نےمذا ق  میںا و ر   ہے

 

 تھا سے میں و ا لوں ا ر

कहीॊ ऐसा न हो कक कोई व्मजक्त कहने रगे, "हाम, अफसोस उसऩय! जो कोताही अल्राह के 
ह़ भें भैंने की। औय भैं तो ऩरयहास कयनेवारों भॊ ही सजम्भलरत यहा।" 
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كِّنَ  مُجَّ
ْ
نُوتُ مِنَ ال

َ
رَاهُِ ل ًَ ـيَ  ٍْ اَنَّ اللَّ َ

اَوْ ثَكٍُلَ ل
﴿٥٧﴾

Or say, „Had Allah guided me I would have surely been 

among the Godwary!‟ 

ʾaw taqūla law ʾanna llāha hadānī la-kuntu mina l-muttaqīna 

د ا   ا گر کہ لگے کہنے یہ ن ا 

 

  مجھےخ

 

 ت
ی
ِ  بھی میںتو  د یتا د ے ہدا 

 

ا  سے میں تقویٰ صاحباں

 

 ہوجان

मा, कहने रगे कक "मदद अल्राह भुझे भागम ददखाता तो अवश्म ही भैं डय यखनेवारों भें से 
होता।" 

 Sūrat al-Zumar سورة الزمر



ةً فَاَهٍُنَ   ٍْ اَنَّ لُِ هَسَّ َ
ػَزَابَ ل

ْ
اَوْ ثَكٍُلَ حِّنَ ثَسَى ال

مُحْضِوِّنَ ﴿
ْ
﴾٥٨مِنَ ال

Or say, when he sights the punishment, „If only there 

had been a second chance for me I would be among 

the virtuous!‟ 

ʾaw taqūla ḥīna tarā l-ʿadhāba law ʾanna lī karratan fa-ʾakūna mina l-muḥsinīna 

ت ک میںتو  جائےموقع مل  کا جانے و ا پس د و ن ا ر ہ مجھے ا گر کہ لگے کہنے یہبعد  کے د یکھنے کےعذا ت   ن ا 

 

ی
  

 ں سے میں لوگوں کرد ا ر 

 

 گا ہوجاو

मा, जफ वह मातना देखे तो कहने रगे, "काश! भुझे एक फाय कपय रौटकय जाना हो, तो भैं 
उत्तभकायों भें सजम्भलरत हो जाऊॉ ।" 
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 ََٰ ا وَاطْجَنْبَسْتَ  بَلَ ٌَ بْتَ بِ اثُِ فَنَزَّ َِ لَرْ زَاءَثْمَ آ
نَافِسِِنَ﴿

ْ
﴾٥٩وَهُوتَ مِنَ ال

„Yes, My signs certainly came to you, but you denied 

them and acted arrogantly and you were among the 

faithless.‟ 

balā qad jāʾatka ʾāyātī fa-kadhdhabta bihā wa-stakbarta wa-kunta mina l-

kāfirīna 

لاد ن ا  ا نہیں نے توتو  تھیں ا  ئی ا  یتیں میری ن ا س تیرے ہاں ہاں

 

ھت
 
ح

ر و ںا و ر   لیا کام سے تکبرا و ر   
ف
  کا

 ہوگیا سے میں

"क्मों नहीॊ, भेयी आमतें तेये ऩास आ चुकी थीॊ, ककन्तु तूने उनको झूठरामा औय घभॊड ककमा 
औय इनकाय कयनेवारों भें सजम्भलरत यहा 
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م   ٌُ ًُ ـيِ وُزٍُ زِِنَ هَزَبٍُا غَلََ اللَّ
َّ
امَةِ ثَسَى ال َّ كِ

ْ
مَ ال ٍْ َِ وَ
ةٌ ۚ دَّ ٍَ ضْ صَ مُّ ّْ سِِنَ ﴿ اَلَ مُجَنَبِّ

ْ
ل
ّ
ى لِ ًٍ مَ مَدْ وَّ ٌَ ﴾٦٠فُِ زَ

On the Day of Resurrection you will see those who 

attributed lies to Allah with their faces blackened. Is 

not the [final] abode of the arrogant in hell? 

wa-yawma l-qiyāmati tarā lladhīna kadhabū ʿalā llāhi wujūhuhum 

muswaddatun ʾa-laysa fī jahannama mathwan li-l-mutakabbirīna 

 ِ 

 

 ا و ر  تم ر و ر

 

  پر ا لله نے لوگوںجن  کہ گے د یکھو قیامت

 

  ہے ن ا ندھا بہتاں

 

 ہیں ہوگئے سیاہ چہرے کےا ں

م کیاا و ر  

 

ن

ّ
ح ہ

ا  کا و ا لوں کرنے تکبر میں 

 

 ہے نہیں ٹھکان

औय क़माभत के ददन तुभ उन रोगों को देखोगे जजन्होंने अल्राह ऩय झूठ घडकय थोऩा है कक 
उनके चेहये स्माह है। क्मा अहॊकारयमों का दठकाना जहन्नभ भें नहीॊ हैं?" 
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ٍءُ   مُ الضُّ ٌُ مَضُّ َِ  
َ

مْ لَ ٌِ ا بِمَفَازَثِ ٍْ كَ زِِنَ اثَّ
َّ
ـيُ ال ُ اللَّ وَرِّ ُِ وَ

حْشَهٍُنَ ﴿ َِ مْ  ًُ  
َ

﴾٦١وَلَ
Allah will deliver those who were Godwary with their 

salvation. No ill shall touch them, nor will they 

grieve. 

wa-yunajjī llāhu lladhīna ttaqaw bi-mafāzatihim lā yamassuhumu s-sūʾu wa-lā 

hum yaḥzanūna 

 ِ

 

د ا  صاحباں

 

ٰ ا و ر  خ   کو تقوی

 

  کے کامیابی کیا ں

 

ر ا ئی کوئی گاکہ د ے د ےسی ت  نجات
ی 

  نہ بھی چھو ا نہیں 

 ہوگالاحق  ر نج کوئی ا نہیں نہا و ر   گی سکے

इसके ववऩयीत अल्राह उन रोगों को जजन्होंने डय यखा उन्हें उनकी सपरता के साथ भुजक्त 
प्रदान कयेगा। न तो उन्हें कोई अननष्् छू सकेगा औय न वे शोकाकुर होंगे 
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  ٍَ ًُ ءٍ ۖ وَ ُْ ـيُ دَالِقُ هُوِّ شَ ََٰ اللَّ ءٍ وَهِّوٌ  غَلَ ُْ هُوِّ شَ
﴿٦٢﴾

Allah is creator of all things, and He watches over all 

things. 

allāhu khāliqu kulli shayʾin wa-huwa ʿalā kulli shayʾin wakīlun 

 ر  ہی ا لله
ہ

 ر  و ہیا و ر   ہےخالق  کا شے 
ہ

 ہےو ا لا  کرنے نگرا نی کی چیز 

अल्राह हय चीज़ का स्रष्टा है औय वही हय चीज़ का जज़म्भा रेता है 
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اتِ   َِ فَسُوا بِآ زِِنَ هـَ
َّ
رْضِ ۗ وَال َ مَاوَاتِ وَالَْ يُ مَكَالِّرُ الضَّ

َّ
ل

ـيِ  َـٰئِمَ اللَّ ذَاطِسُونَ﴿ اُولَ
ْ
مُ ال ًُ٦٣﴾

To Him belong the keys of the heavens and the earth, 

and those who disbelieve in the signs of Allah —it is 

they who are the losers. 

lahū maqālīdu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-lladhīna kafarū bi-ʾāyāti llāhi ʾulāʾika 

humu l-khāsirūna 

 مین

 

 و   ر

 

  خسار ہ و ہی کیا ا نکار  کا ا  یتوں کیا س  نے لوگوںا و ر  جن  ہیں ن ا س کے ا سی کنجیاںتمام  کی ا  سماں

 ہیں و ا لے ر ہنے میں

 उसी के ऩास आकाशों औय धयती की कुॉ जजमाॉ है। औय जजन रोगों ने हभायी आमतों का 
इनकाय ककमा, वही है जो घाटे भें है 

 Sūrat al-Zumar سورة الزمر



لٍُنَ   ًِ رَا
ْ
ا ال ٌَ ُِّ ُ اَغْبُرُ اَ ـيِ ثَاِمُسُوهِّ سَ اللَّ ّْ لُوْ اَفَغَ

﴿٦٤﴾
Say, „Will you, then, bid me to worship other than 

Allah, O you senseless ones?!‟ 

qul ʾa-fa-ghayra llāhi taʾmurūnnī ʾaʿbudu ʾayyuhā l-jāhilūna 

  مجھےتم  کیا جاہلو ا ے کہ د یجئے کہہ ا  ت  

 

د ا   غیر میں کہ ہو د یتے حکم کاا س ن ا ت

 

  کیخ

 

  کرنے عباد ت

 لگوں

कहो, "क्मा कपय बी तुभ भुझसे कहते हो कक भैं अल्राह के लसवा ककसी औय की फन्दगी करूॉ , 
ऐ अऻाननमों?" 

 Sūrat al-Zumar سورة الزمر



ئِنْ  
َ
زِِنَ مِن لَبْلِمَ ل

َّ
َ ال

َ
مَ وَإِل ّْ َُ إِلَ كَرْ اُوحِ

َ
وَل

ذَاطِسِِنَ 
ْ
جَنٍُهَنَّ مِنَ ال

َ
حْبَعَنَّ غَمَلُمَ وَل َّ اَشْسَهْتَ لَ

﴿٦٥﴾
Certainly it has been revealed to you and to those 

[who have been] before you: „If you ascribe a partner 

to Allah your works shall fail and you shall surely be 

among the losers. 

wa-la-qad ʾūḥiya ʾilayka wa-ʾilā lladhīna min qablika la-ʾin ʾashrakta la-

yaḥbaṭanna ʿamaluka wa-la-takūnanna mina l-khāsirīna 

ا ا و ر  

 

 ت
  ا ختیار  شرکتم  ا گر کہ ہے گئی کی و حی یہیطرف  کی و ا لوں پہلے سےطرف ا و ر  تم  تمہار ی ن قی

ر ن ا د تمام ا عمال  تمہار ےتو  گے کرو 
ی 

ے 

 

پ
 
ی
 گا ہوجائے میں و ا لوں گھاٹےشمار   تمہار ا ا و ر   گے جائیں کرد 

तुम्हायी ओय औय जो तुभसे ऩहरे गुज़य चुके हैं उनकी ओय बी वह्मस की जा चुकी है कक 
"मदद तुभने लशकम  ककमा तो तुम्हाया ककमा-धया अननवाममत् अकायथ जाएगा औय तुभ अवश्म ही 

घाटे भें ऩडनेवारों भें से हो जाओगे।" 
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اهِسِِنَ ﴿  نَ الشَّ ـيَ فَاغْبُرْ وَهُن مِّ ﴾٦٦بَوِ اللَّ

Rather, worship Allah, and be among the grateful!‟ 

bali llāha fa-ʿbud wa-kun mina sh-shākirīna 

  کی ا للهتم صرف 

 

  میں بندو ں گزا ر  شکر کےا و ر  ا س  کرو  عباد ت

 

 ہوجاو

नहीॊ, फजल्क अल्राह ही की फन्दगी कयो औय कृतऻता ददखानेवारों भें से हो जाओ 
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رْضُ زَمِّػًا لَبْضَجُيُ   َ ـيَ حَقَّ لَرْرِىِ وَالَْ وَمَا لَرَرُوا اللَّ
امَةِ  َّ كِ

ْ
مَ ال ٍْ َِ

They do not regard Allah with the regard due to Him, 

yet the entire earth will be in His fist on the Day of 

Resurrection,  

wa-mā qadarū llāha ḥaqqa qadrihī wa-l-ʾarḍu jamīʿan qabḍatuhū yawma l-

qiyāmati  

 

 

 ِ  کہح ت   ہے کی نہیںقدر   کی ا للهو ا قعا  نے لوگوںا و ر  ا ں

 

 ر و ر

 

 مینتمام  قیامت

 

 ہوگی میں مٹھی کی ا سی ر

उन्होंने अल्राह की ़र न जानी, जसैी ़र उसकी जाननी चादहए थी। हाराॉकक क़माभत के 
ददन सायी की सायी धयती उसकी भुट्ठी भें होगी 
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مَاوَاتُ  مِّوِيِ ۚ طُبْحَاهَيُ وَالضَّ َّ اتٌ بِ َِّ
ٍِ
ْ
ََٰ مَع

َ
ا  وَثَػَال غَمَّ

شْسِهٍُنَ ﴿ ُِ٦٧﴾
and the heavens, scrolled, in His right hand. 

Immaculate is He and exalted above [having] any 

partners that they ascribe [to Him]. 

wa-s-samāwātu maṭwiyyātun bi-yamīnihī subḥānahū wa-taʿālā ʿammā 

yushrikūna 

  سا ر ےا و ر  

 

ے میں ہاتھ کے ا سی ا  سماں

 

پ
 
لی

  بےو   ن ا ک و ہ گے ہوں ہوئے 

 

  کو چیزو ںا و ر  جن  ہے نیار

  ہیں بناتے شرن ک کاا س  یہ

 

 ہے ن ا لاترو   بلند سےا ں

औय आकाश उसके दाएॉ हाथ भें लरऩटे हुए होंगे। भहान औय उच्च है वह उससे, जो वे साझी 
ठहयाते है 
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مَاوَاتِ وَمَن فُِ  ٍرِ فَطَػِقَ مَن فُِ الضَّ وَهُفِخَ فُِ الطُّ
ـيُ ۖ خُمَّ هُفِخَ فِّيِ   مَن شَاءَ اللَّ

َّ
رْضِ إِلَ َ مْ  اُدْسَىَٰ الَْ ًُ فَإِذَا 

وظُسُونَ ﴿ َِ امٌ  َّ ﴾٦٨لِ
And the Trumpet will be blown, and whoever is in the 

heavens will swoon and whoever is on the earth, 

except whomever Allah wishes. Then it will be blown 

a second time, behold, they will rise up, looking on! 

wa-nufikha fī ṣ-ṣūri fa-ṣaʿiqa man fī s-samāwāti wa-man fī l-ʾarḍi ʾillā man shāʾa 

llāhu thumma nufikha fīhi ʾukhrā fa-ʾidhā hum qiyāmun yanẓurūna 

 مینتو  گا جائے پھونکاا و ر  ح ت  صور  

 

 و   ر

 

  کی ا  سماں

 

 تمام مخلوقات

 

  علاو ہ گی پڑیں گر ہوکر بیہوس

 

  کےا ں

د ا   جنہیں

 

ا خ

 

 گے لگیں د یکھنے ہوکر کھڑےتو ست   گا جائے پھونکا د و ن ا ر ہ پھربعد  کےا س  - چاہے بچان

औय सूय (नयलसॊघा) पूॉ का जाएगा, तो जो कोई आकाशों औय जो कोई धयती भें होगा वह अचेत 
हो जाएगा लसवाम उसके जजसको अल्राह चाहे। कपय उसे दफूाया पूॉ का जाएगा, तो क्मा देखेगे 

कक सहसा वे खड ेदेख यहे है 
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جَابُ وَزُِءَ  نـِ
ْ
ا وَوُضِعَ ال ٌَ رْضُ بِوٍُرِ رَبِّ َ وَاَشْسَلَتِ الَْ

ّنَ  ّ ِّ بِ
رَاءِ بِالوَّ ٌَ وَالشُّ

And the earth will glow with the light of her Lord, and 

the Book will be set up, and the prophets and the 

martyrs will be brought,  

wa-ʾashraqati l-ʾarḍu bi-n-nūri rabbihā wa-wuḍiʿa l-kitābu wa-jīʾa bi-n-nabiyyīna 

wa-sh-shuhadāʾi 

 مینا و ر  

 

 ا و ر   گی جائے د ی ر کھ کتات   کیا و ر  ا عمال  گی ا ٹھے جگمگا سےنور   کےر ت   ا پنے ر

 

 ت ا ی
ی

 

ن
 ھ ا 

علن
 

لام ا و ر   ّ
س
ل
 ا 

 

 گا جائے لان ا  کو شہدا ی

औय धयती यफ के प्रकाश से जगभगा उठेगी, औय ककताफ यखी जाएगी औय नबफमों औय शहीदों 
को रामा जाएगा 
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 َُ لَمٍُنَ ﴿وَلُضِ
ْ
ظ ُِ  

َ
مْ لَ ًُ حَقِّ وَ

ْ
م بِال ٌُ وَ ّْ ﴾٦٩بَ

and judgment will be made between them with justice, 

and they will not be wronged. 

wa-quḍiya baynahum bi-l-ḥaqqi wa-hum lā yuẓlamūna 

 ا و ر  

 

  کےا ں

 

 گا جائے کیا نہیںظلم  پر کسیا و ر   گا جائے کیا فیصلہ سا تھ کےحق و  ا نصاف  د ر میاں

औय रोगों के फीच ह़ के साथ फैसरा कय ददमा जाएगा, औय उनऩय कोई ज़लु्भ न होगा 
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فْػَلٍُنَ   َِ ٍَ اَغْلَمُ بِمَا  ًُ ا غَمِلَتْ وَ تْ هُوُّ هَفْصٍ مَّ َّ وَوُفِّ
﴿٧٠﴾

Every soul will be recompensed fully for what it has 

done, and He is best aware of what they do. 

wa-wuffiyat kullu nafsin mā ʿamilat wa-huwa ʾaʿlamu bi-mā yafʿalūna 

 ر  پھرا و ر  
ہ
  سےطور   پور ے سےا عمال  کےست   و ہا و ر   گا جائے د ن ا  بدلہ پور ا  پور ا  کاا عمال  کےا س  کونفس  

 ہے ن ا خبر

औय प्रत्मेक व्मजक्त को उसका ककमा बयऩूय ददमा जाएगा। औय वह बरी-बाॉनत जानता है, जो 
कुछ वे कयते है 
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فَسُوا   زِِنَ هـَ
َّ
ََٰ وَطِّقَ ال

َ
مَ زُمَسًا ۖ  إِل وَّ ٌَ ََٰ زَ إِذَا  حَجَّ

ا وَلَالَ  ٌَ ابُ ٍَ ا فُجِحَتْ اَبْ ًَ مْ زَاءُو ٌُ َ
ل

The faithless will be driven to hell in throngs. When 

they reach it, and its gates are opened, its keepers 

will say to them 

wa-sīqa lladhīna kafarū ʾilā jahannama zumaran ḥattā ʾidhā jāʾūhā futiḥat 

ʾabwābuhā wa-qāla lahum 

م گرو ہد ر   گرو ہ کو و ا لوں کرنے ا ختیار  کفرا و ر  

 

ن

ّ
ح ہ

ک یہاں گا جائے ہنکان ا طرف  کی 

 

  کےا س  کہ ن

 ے کےتو ا س  گے جائیں پہنچ سا منے

 

ے کھول د ر و ا ر

 

پ
 
ی
  کےا و ر  ا س  گے جائیں د 

 

 ں

 

 گے کریں سوا لخار

जजन रोगों ने इनकाय ककमा, वे धगयोह के धगयोह जहन्नभ की ओय रे जाए जाएॉगे, महाॉ तक 
कक जफ वे वहाॉ ऩहुॉचेगे तो उसके द्वाय खोर ददए जाएॉगे औय उसके प्रहयी उनसे कहेंगे,  
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ا  ٌَ اتِ دَشَهَجُ َِ نُمْ آ ّْ جْلٍُنَ غَلَ َِ ونُمْ  اِثِنُمْ رُطُوٌ مِّ َِ مْ 
َ
اَل

مِنُمْ  ٍْ َِ وزِرُوهَنُمْ لِكَاءَ  ُِ نُمْ وَ َـٰزَارَبِّ ًَ
„Did there not come to you [any] apostles from among 

yourselves, reciting to you the signs of your Lord 

and warning you of the encounter of this day of 

yours?‟ 

khazanatuhā ʾa-lam yaʾtikum rusulun minkum yatlūna ʿalaykum ʾāyāti 

rabbikum wa-yundhirūnakum liqāʾa yawmikum hādhā 

ُ جو  تھے ا  ئے نہیںر سول  ن ا س تمہار ے کیا   کیر ت   ا  ن ا ا 

 

لاو ت

 

  تمہیںا و ر   کرتے ن

 

  کے ا  ح

 

  کید ں

 

 

 ر ا تے سے ملاقات

 

 د

"क्मा तुम्हाये ऩास तुम्हीॊ भें से यसूर नहीॊ आए थे जो तुम्हें तुम्हाये यफ की आमतें सुनाते यहे 
हों औय तुम्हें इस ददन की भुरा़ात से सचेत कयते यहे हों?" 
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ٍا 
ُ
ََٰ لَال َـٰنِنْ بَلَ نَافِسِِنَ  وَلَ

ْ
ػَزَابِ غَلََ ال

ْ
تْ هَلِمَةُ ال حَكَّ

﴿٧١﴾
They will say, „Yes, but the word of punishment 

became due against the faithless.‟ 

qālū balā wa-lākin ḥaqqat kalimatu l-ʿadhābi ʿalā l-kāfirīna 

ر ین لیکن تھے ا  ئےر سول  بیشک کہ گے کہیںست  تو 
ف
ہ میںحق  کے کا

 

مت
کل
  بہرحالعذا ت   

 

 ت
ی
ا 

 

  ہوچکان

 ہے

वे कहेंगे, "क्मों नहीॊ (वे तो आए थे) ।" ककन्तु इनकाय कयनेवारों ऩय मातना की फात 
सत्मावऩत होकय यही 
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ا ۖ فَبِئْصَ   ٌَ مَ دَالِرِِنَ فِّ وَّ ٌَ ابَ زَ ٍَ لِّوَ ادْدُلٍُا اَبْ
سِِنَ ﴿ مُجَنَبِّ

ْ
ى ال ٍَ ﴾٧٢مَدْ

It will be said, „Enter the gates of hell to remain in it 

[forever]. Evil is the [ultimate] abode of the 

arrogant.‟ 

qīla dkhulū ʾabwāba jahannama khālidīna fīhā fa-biʾsa mathwā l-mutakabbirīna 

ما ت   کہ گا جائے کہاتو 

 

ن

ّ
ح ہ

 و ں کے 

 

 د ا خل  سے د ر و ا ر

 

رّ  کہ ر ہو ہمیشہ ہمیشہ میں ا سیا و ر   ہوجاو
کث 

 

ن
  

ا ا رِ ا   بہت کا و ا لوں کرنے

 

ا  ٹھکان

 

 ہے ہون

कहा जाएगा, "जहन्नभ के द्वायों भें प्रवेश कयो। उसभें सदैव यहने के लरए।" तो फहुत ही फुया 
दठकाना है अहॊकारयमों का! 
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ةِ زُمَسًا ۖ   رَوَّ
ْ
َ ال

َ
مْ إِل ٌُ ا رَبَّ ٍْ كَ زِِنَ اثَّ

َّ
ََٰ وَطِّقَ ال إِذَا  حَجَّ

ا وَفُجِحَتْ  ًَ ازَاءُو ٌَ ابُ ٍَ اَبْ
Those who are wary of their Lord will be led to 

paradise in throngs. When they reach it, and its 

gates are opened,  

wa-sīqa lladhīna ttaqaw rabbahum ʾilā l-jannati zumaran ḥattā ʾidhā jāʾūhā wa-

futiḥat ʾabwābuhā 

ٰ  کار ت   ا پنے نے لوگوںا و ر  جن    ا نہیں کیا ا ختیار  تقوی

 

تّ

 

پ  گا جائے جان ا  لے گرو ہد ر   گرو ہطرف  کیح 

ک یہاں

 

ر یب کےح ت  ا س  کہ ن
ق

 ے کےا و ر  ا س  گے پہنچیں 

 

ے کھول د ر و ا ر

 

پ
 
ی
 گے جائیں د 

औय जो रोग अऩने यफ का डय यखते थे, वे धगयोह के धगयोह जन्नत की ओय रे जाएॉगे, महाॉ 
तक कक जफ वे वहाॉ ऩहुॉचेंगे इस हार भें कक उसके द्वाय खुरे होंगे। 
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ا وَلَالَ  ًَ نُمْ ظِبْجُمْ فَادْدُلٍُ ّْ ا طَلََمٌ غَلَ ٌَ مْ دَشَهَجُ ٌُ َ
ل

﴾٧٣دَالِرِِنَ ﴿
its keepers will say to them, „Peace be to you! You are 

welcome! Enter it to remain [forever].‟ 

wa-qāla lahum khazanatuhā salāmun ʿalaykum ṭibtum fa-dkhulūhā khālidīna 

 ا  ہو ن ا کیزہو   ن ا کتم  ہوسلام  ہمار ا  پرتم  کہ گے کہیںد ا ر   خزا نہ کےا س تو 

 

د
ٰ
ہ
ل

  لئے کے ہمیشہ 

 

ت

 

 میںح پ

 د ا خل 

 

 ہوجاو

कक हभ जन्नत भें जहाॉ चाहें वहाॉ यहें-फसे।" अत् क्मा ही अच्छा प्रनतदान है कभम कयनेवारों 
का!- 
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زِي ضَرَلَوَا وَغْرَىُ وَاَوْرَخَوَا  
َّ
ـيِ ال حَمْرُ لِلَّ

ْ
ٍا ال

ُ
رْضَ وَلَال َ الَْ

They will say, „All praise belongs to Allah, who has 

fulfilled His promise to us and made us heirs to the 

earth, 

wa-qālū l-ḥamdu li-llāhi lladhī ṣadaqanā waʿdahū wa-ʾawrathanā l-ʾarḍa 

د ا   شکر کہ گے کہیں و ہا و ر  

 

ا و ر   ہے د کھان ا  کر سچ کو و عدہ ا پنے ہوئے کئے سے ہم نےا س  کہ ہےخ

 مین ا پنی ہمیں

 

  کا ر

 

 کہ ہے بناد ن ا و ا ر ت

 औय वे कहेंगे, "प्रशॊसा अल्राह के लरए, जजसने हभाये साथ अऩना वादा सच कय ददखामा, औय 
हभें इस बूलभ का वारयस फनामा 
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اُ  ٍَّ حُ هَشَاءُ ۖهَجَبَ ّْ ةِ حَ رَوَّ
ْ
ػَامِلِّنَ  فَوِػْمَ مِنَ ال

ْ
اَزْسُ ال

﴿٧٤﴾
that we may settle in paradise wherever we may wish!‟ 

How excellent is the reward of the workers [of 

righteousness]! 

natabawwaʾu mina l-jannati ḥaythu nashāʾu fa-niʿma ʾajru l-ʿāmilīna 

 

 

ت

 

پ  ہےا جر  بہترین کا و ا لوں کرنےعمل  یہ بیشکا و ر   کریںا  ر ا م  چاہیں جہاں میںح 

कक हभ जन्नत भें जहाॉ चाहें वहाॉ यहें-फसे।" अत् क्मा ही अच्छा प्रनतदान है कभम कयनेवारों 
का!- 
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حٍُنَ  ضَبِّ ُِ ػَسْشِ 
ْ
لِ ال ٍْ ّنَ مِنْ حَ مَلََئِنَةَ حَافِّ

ْ
وَثَسَى ال

مْ ۖبِحَمْرِ  ٌِ
رَبِّ

And you will see the angels surrounding the Throne, 

celebrating the praise of their Lord 

wa-tarā l-malāʾikata ḥāffīna min ḥawli l-ʿarshi yusabbiḥūna bi-ḥamdi rabbihim 

  ملائکہ کہ گے د یکھوا و ر  تم 

 

یعرس
ٰ
لہ

 ر ا  گرد  کے ا 
ھث

گ

 ا لے 

 

 ہیں کرر ہے تسبیح کیحمد  کیر ت   ا پنے ہوئے د

 औय तुभ फरयश्तों को देखोगे कक वे लसॊहासन के धगदम घेया फाॉधे हुए, अऩने यफ का गुणगान 
कय यहे है। 
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 َُ مِّنَ وَلُضِ
َ
ػَال

ْ
ـيِ رَبِّ ال حَمْرُ لِلَّ

ْ
حَقِّ وَلِّوَ ال

ْ
م بِال ٌُ وَ ّْ بَ

﴿٧٥﴾
and judgment will be made between them with justice, 

and it will be said, „All praise belongs to Allah, the 

Lord of all the worlds!‟ 

wa-quḍiya baynahum bi-l-ḥaqqi wa-qīla l-ḥamdu li-llāhi rabbi l-ʿālamīna 

  کے لوگوںا و ر  

 

 ر ا و ر   گا جائے کرد ن ا  فیصلہ سا تھ کےحق و  ا نصاف  د ر میاں
ہ
  ہی ا ن کطرف  

 

  ہوگی ا  و ا ر

 ا لعالمینر ت   ا لحمدلله کہ

औय रोगों के फीच ठीक-ठीक फैसरा कय ददमा जाएगा औय कहा जाएगा, "सायी प्रशॊसा 
अल्राह, साये सॊसाय के यफ, के लरए है।" 
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ر لِ مُحَمَّ
ٓ
رٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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